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<RepeatBlock-Amend><Amend>Amendamentul 		<NumAm>673</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 6 – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Excepțiilor și limitărilor prevăzute în prezentul titlu li se aplică articolul 5 alineatul (5) și articolul 6 alineatul (4) primul, al treilea și al cincilea paragraf din Directiva 2001/29/CE.
	Excepțiilor și limitărilor prevăzute în prezentul titlu li se aplică articolul 6 alineatul (4) primul și al cincilea paragraf din Directiva 2001/29/CE.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>674</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Boutonnet, Dominique Bilde, Gilles Lebreton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 6 - paragraful 1 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Cu excepția cazurilor menționate la articolul 17, prezenta directivă nu modifică și nu aduce atingere excepțiilor și limitărilor prevăzute la articolul 5 alineatele (2) și (3) din Directiva 2001/29/CE, la articolele 6 și 9 din Directiva 96/9/CE și la articolele 5 și 6 din Directiva 2009/24/CE, în special în ceea ce privește caracterul opțional al acestora.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>675</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 6 – paragraful 1 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Dispozițiile contractuale care nu respectă excepțiile și limitările prevăzute în prezenta directivă sunt inaplicabile.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>676</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – titlu</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Utilizarea operelor aflate în afara circuitului comercial de către instituțiile de patrimoniu cultural
	Utilizarea operelor aflate în afara circuitului comercial de către instituțiile de patrimoniu cultural, instituțiile de învățământ sau alte centre de documentare fără caracter comercial


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>677</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Virginie Rozière, Sylvie Guillaume, Pervenche Berès, Marc Tarabella</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – titlu</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Utilizarea operelor aflate în afara circuitului comercial de către instituțiile de patrimoniu cultural
	Utilizarea operelor aflate în afara circuitului comercial


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>678</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Virginie Rozière, Sylvie Guillaume, Pervenche Berès, Marc Tarabella</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 1 – partea introductivă</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre prevăd că, atunci când un organism de gestiune colectivă, acționând în numele membrilor săi, încheie o licență neexclusivă pentru scopuri necomerciale cu o instituție de patrimoniu cultural pentru digitalizarea, distribuția, comunicarea publică sau punerea la dispoziție a operelor sau altor obiecte protejate aflate în afara circuitului comercial și prezente în colecția permanentă a instituției, o astfel de licență neexclusivă poate fi acordată sau se presupune că ea se aplică titularilor de drepturi din aceeași categorie cu cei vizați de licență care nu sunt reprezentați de organismul de gestiune colectivă, cu condiția ca:
	1.	Statele membre, în urma consultării cu titularii de drepturi și organizațiile care îi reprezintă, cu instituțiile de patrimoniu cultural și cu alți utilizatori, instituie un mecanism juridic care să permită încheierea de licențe exclusive și neexclusive pentru digitalizarea, distribuția, comunicarea publică sau punerea la dispoziție a operelor sau altor obiecte protejate aflate în afara circuitului comercial și prezente în colecția permanentă a instituției, cu condiția ca:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>679</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Boutonnet, Dominique Bilde, Gilles Lebreton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 - alineatul 1 - partea introductivă</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre prevăd că, atunci când un organism de gestiune colectivă, acționând în numele membrilor săi, încheie o licență neexclusivă pentru scopuri necomerciale cu o instituție de patrimoniu cultural pentru digitalizarea, distribuția, comunicarea publică sau punerea la dispoziție a operelor sau altor obiecte protejate aflate în afara circuitului comercial și prezente în colecția permanentă a instituției, o astfel de licență neexclusivă poate fi acordată sau se presupune că ea se aplică titularilor de drepturi din aceeași categorie cu cei vizați de licență care nu sunt reprezentați de organismul de gestiune colectivă, cu condiția ca:
	1.	Statele membre pot prevedea, fără a aduce atingere modelului lor național pentru operele aflate în afara circuitului comercial, că, atunci când un organism de gestiune colectivă, acționând în numele membrilor săi, încheie o licență neexclusivă pentru scopuri necomerciale cu o instituție de patrimoniu cultural pentru digitalizarea, distribuția, comunicarea publică sau punerea la dispoziție a operelor sau altor obiecte protejate aflate în afara circuitului comercial și prezente în colecția permanentă a instituției, o astfel de licență neexclusivă poate fi acordată sau se presupune că ea se aplică titularilor de drepturi din aceeași categorie cu cei vizați de licență care nu sunt reprezentați de organismul de gestiune colectivă, cu condiția ca:


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>680</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 1 – partea introductivă</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre prevăd că, atunci când un organism de gestiune colectivă, acționând în numele membrilor săi, încheie o licență neexclusivă pentru scopuri necomerciale cu o instituție de patrimoniu cultural pentru digitalizarea, distribuția, comunicarea publică sau punerea la dispoziție a operelor sau altor obiecte protejate aflate în afara circuitului comercial și prezente în colecția permanentă a instituției, o astfel de licență neexclusivă poate fi acordată sau se presupune că ea se aplică titularilor de drepturi din aceeași categorie cu cei vizați de licență care nu sunt reprezentați de organismul de gestiune colectivă, cu condiția ca:
	1.	Statele membre prevăd o excepție de la drepturile prevăzute la articolele 2 și 3 din Directiva 2001/29/CE, la articolul 5 litera (a) și articolul 7 alineatul (1) din Directiva 96/9/CE și la articolul 4 alineatul (1) din Directiva 2009/24/CE, pentru a le permite instituțiilor de patrimoniu cultural, instituțiilor de învățământ sau altor centre de documentare fără caracter comercial să digitalizeze, să distribuie, să comunice publicului sau să pună la dispoziție, în scopuri necomerciale, opere sau alte obiecte protejate aflate în afara circuitului comercial și prezente în colecția lor permanentă.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>681</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 1 – litera a</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	(a)	organismul de gestiune colectivă să asigure, pe baza mandatelor din partea titularilor de drepturi, reprezentarea largă a titularilor de drepturi din categoria de opere sau alte obiecte protejate și a drepturilor care fac obiectul licenței;
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>682</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Virginie Rozière, Sylvie Guillaume, Pervenche Berès, Marc Tarabella</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 1 – litera a</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	(a)	organismul de gestiune colectivă să asigure, pe baza mandatelor din partea titularilor de drepturi, reprezentarea largă a titularilor de drepturi din categoria de opere sau alte obiecte protejate și a drepturilor care fac obiectul licenței;
	(a)	organismul responsabil de acordarea licențelor să asigure reprezentarea largă a titularilor de drepturi în conformitate cu legislația statului membru;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>683</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 1 – litera b</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	(b)	tuturor titularilor de drepturi să li se garanteze tratamentul egal în ceea ce privește condițiile licenței;
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>684</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jiří Maštálka, Kostadinka Kuneva</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 1 – litera ba (nouă)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	(ba)	titularii de drepturi pot obiecta în orice moment față de considerarea operelor lor sau a altor obiecte protejate ca fiind în afara circuitului comercial și pot refuza punerea la dispoziție a operelor lor pe rețeaua electronică securizată a instituției de patrimoniu cultural în cauză;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>685</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 1 – litera c</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	(c)	toți titularii de drepturi să poată obiecta în orice moment față de încadrarea operelor lor sau a altor obiecte protejate în categoria operelor sau altor obiecte protejate aflate în afara circuitului comercial și să poată exclude aplicarea licenței în cazul operelor lor sau al altor obiecte protejate.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>686</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Virginie Rozière, Sylvie Guillaume, Pervenche Berès, Marc Tarabella</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 1 – litera c</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	(c)	toți titularii de drepturi să poată obiecta în orice moment față de încadrarea operelor lor sau a altor obiecte protejate în categoria operelor sau altor obiecte protejate aflate în afara circuitului comercial și să poată exclude aplicarea licenței în cazul operelor lor sau al altor obiecte protejate.
	(c)	toți titularii de drepturi să fie informați corespunzător și să poată obiecta în orice moment față de încadrarea operelor lor sau a altor obiecte protejate în categoria operelor sau altor obiecte protejate aflate în afara circuitului comercial și să poată exclude aplicarea licenței în cazul operelor lor sau al altor obiecte protejate.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>687</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 1 – paragraful 1 (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	La punerea în aplicare a excepției prevăzute la primul paragraf, statele membre pot prevedea scheme de remunerare pentru compensarea oricărui prejudiciu nerezonabil adus intereselor legitime ale titularilor de drepturi. În orice moment, pe baza unor dovezi rezonabile, titularii de drepturi pot obiecta față de încadrarea în afara circuitului comercial a operelor lor sau a altor obiecte protejate și pot exclude aplicarea excepției prevăzute la primul paragraf.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>688</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sajjad Karim, Angel Dzhambazki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 1 – litera ca (nouă)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	(ca)	statele membre, în consultare cu titularii de drepturi, cu organismele de gestiune colectivă și cu instituțiile de patrimoniu cultural, evaluează eficacitatea acestor soluții bazate pe licențe.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>689</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Virginie Rozière, Sylvie Guillaume, Pervenche Berès, Marc Tarabella</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 1 – paragraful 1 (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Acest mecanism juridic poate să aibă la bază, printre altele, licențele colective extinse, un mandat juridic sau o prezumție.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>690</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 1 – paragraful 1 (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Acest mecanism juridic poate să aibă la bază, printre altele, licențele colective extinse, un mandat juridic sau o prezumție.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>691</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 1 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1a.	Statele membre pot prevedea ca excepția prevăzută în temeiul alineatului (1) să nu se aplice în general sau în ceea ce privește tipurile specifice de opere sau obiecte protejate aflate în afara circuitului comercial, în măsura în care există și sunt disponibile cu ușurință licențe operaționale neexclusive, încheiate între un organism de gestiune colectivă, în numele membrilor săi, și o instituție de patrimoniu cultural, o instituție de învățământ sau un centru de documentare fără caracter comercial, prin care se autorizează utilizările prevăzute la alineatul (1). În acest caz, astfel de licențe neexclusive pot fi extinse sau se poate considera că ele se aplică unor titulari de drepturi din aceeași categorie cu cei ce fac obiectul licențelor care nu sunt reprezentați de organismul de gestiune colectivă, cu condiția ca:

	
	(a) organismul de gestiune colectivă să asigure, pe baza mandatelor din partea titularilor de drepturi, reprezentarea largă a titularilor de drepturi din categoria de opere sau alte obiecte protejate și a drepturilor care fac obiectul licenței;

	
	(b) tuturor titularilor de drepturi să li se garanteze tratamentul egal în ceea ce privește condițiile licenței;

	
	(c) toți titularii de drepturi să poată obiecta în orice moment, pe baza unor dovezi rezonabile, față de încadrarea operelor lor sau a altor obiecte protejate în categoria operelor sau altor obiecte protejate aflate în afara circuitului comercial și să poată exclude aplicarea licenței în cazul operelor lor sau al altor obiecte protejate.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>692</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 1 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1a.	Statele membre prevăd o excepție sau o limitare a drepturilor prevăzute la articolele 2 și 3 din Directiva 2001/29/CE, la articolul 5 litera (a) și articolul 7 alineatul (1) din Directiva 96/9/CE, la articolul 4 alineatul (1) din Directiva 2009/24/CE și la articolul 11 alineatul (1) din prezenta directivă, pentru a permite instituțiilor de patrimoniu cultural să pună la dispoziție online copii ale operelor care nu se află în circuitul comercial și care se află în colecția lor, cu condiția ca:

	
	(a) numele autorului sau al oricărui alt titular de drepturi identificabil să fie indicat, cu excepția cazului în care acest lucru este imposibil;

	
	(b) toți titularii de drepturi să poată obiecta în orice moment față de încadrarea operelor lor sau a altor obiecte protejate în categoria operelor sau altor obiecte protejate aflate în afara circuitului comercial și să poată exclude aplicarea excepției în cazul operelor lor sau al altor obiecte protejate.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>693</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sergio Gaetano Cofferati</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 1 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1a.	Statele membre prevăd excepții de la drepturile prevăzute la articolele 2 și 3 din Directiva 2001/29/CE, la articolul 5 litera (a) și articolul 7 alineatul (1) din Directiva 96/9/CE, la articolul 4 alineatul (1) din Directiva 2009/24/CE și la articolul 11 alineatul (1) din prezenta directivă, pentru a permite instituțiilor de patrimoniu cultural să pună la dispoziție pe site-urile lor copii ale operelor ieșite din circuitul comercial care se află în colecțiile lor permanente, cu condiția indicării numelui autorului sau al altui titular de drepturi identificabil, cu excepția cazului în care indicația respectivă este imposibilă.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>694</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 1 b (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1b.	Statele membre pot prevedea că excepția adoptată în temeiul alineatului (1a) nu se aplică în cazul anumitor sectoare sau tipuri de opere pentru care sunt disponibile soluții bazate pe acordarea de licențe colective extinse prevăzute la alineatul (1). Statele membre, în consultare cu autorii, cu alți titulari de drepturi, cu organismele de gestiune colectivă și cu instituțiile de patrimoniu cultural, stabilesc disponibilitatea soluțiilor bazate pe licențe pentru anumite sectoare sau tipuri de opere.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>695</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 1 c (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1c.	Statele membre, în consultare cu titularii de drepturi, cu organismele de gestiune colectivă și cu instituțiile de patrimoniu cultural, se asigură că cerințele utilizate pentru a stabili dacă pentru o operă și alt obiect protejat se poate acorda o licență în conformitate cu alineatul (1) sau poate fi utilizată în conformitate cu alineatul (1a) nu depășesc ceea ce este necesar și rezonabil și nu exclud posibilitatea de a considera colecția în ansamblu ca aflată în afara circuitului comercial, atunci când este rezonabil să se presupună că toate operele sau alte obiecte protejate din cadrul colecției se află în afara circuitului comercial. În orice caz, lucrările care au fost publicate inițial cu cel puțin 10 ani în urmă sunt considerate a fi în afara circuitului comercial, fără a aduce atingere posibilității ca titularii de drepturi de autor să se obiecteze cu privire la încadrarea în afara circuitului comercial a operelor lor sau a altor obiecte protejate, în conformitate cu alineatul (1) sau (1a).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>696</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Se consideră că o operă sau un alt obiect protejat se află în afara circuitului comercial atunci când întreaga operă sau întregul alt obiect protejat, în toate traducerile, versiunile și manifestările sale, nu este la dispoziția publicului prin canalele comerciale obișnuite și când nu se poate preconiza în mod rezonabil că va deveni disponibil.
	eliminat

	Statele membre, în consultare cu titularii de drepturi, cu organismele de gestiune colectivă și cu instituțiile de patrimoniu cultural, se asigură că cerințele utilizate pentru a stabili dacă pentru o operă și alt obiect protejat se poate acorda o licență în conformitate cu alineatul (1) nu depășesc ceea ce este necesar și rezonabil și nu exclud posibilitatea de a considera colecția în ansamblu ca aflată în afara circuitului comercial, atunci când este rezonabil să se presupună că toate operele sau alte obiecte protejate din cadrul colecției se află în afara circuitului comercial.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>697</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sajjad Karim, Angel Dzhambazki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 2 – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Se consideră că o operă sau un alt obiect protejat se află în afara circuitului comercial atunci când întreaga operă sau întregul alt obiect protejat, în toate traducerile, versiunile și manifestările sale, nu este la dispoziția publicului prin canalele comerciale obișnuite și când nu se poate preconiza în mod rezonabil că va deveni disponibil.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>698</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 2 – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Se consideră că o operă sau un alt obiect protejat se află în afara circuitului comercial atunci când întreaga operă sau întregul alt obiect protejat, în toate traducerile, versiunile și manifestările sale, nu este la dispoziția publicului prin canalele comerciale obișnuite și când nu se poate preconiza în mod rezonabil că va deveni disponibil.
	Se consideră că o operă sau un alt obiect protejat se află în afara circuitului comercial atunci când întreaga operă sau întregul alt obiect protejat, în toate traducerile, versiunile și manifestările sale, nu este la dispoziția publicului prin canalele comerciale obișnuite, ușor accesibile. Operele aflate în afara circuitului comercial includ și opere care nu au fost comercializate sau care nu au fost concepute pentru a fi comercializate vreodată.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>699</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>József Szájer, Andrea Bocskor</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 2 – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Se consideră că o operă sau un alt obiect protejat se află în afara circuitului comercial atunci când întreaga operă sau întregul alt obiect protejat, în toate traducerile, versiunile și manifestările sale, nu este la dispoziția publicului prin canalele comerciale obișnuite și când nu se poate preconiza în mod rezonabil că va deveni disponibil.
	Se consideră că o operă sau un alt obiect protejat se află în afara circuitului comercial atunci când întreaga operă sau întregul alt obiect protejat, în toate versiunile și manifestările sale, nu este la dispoziția publicului prin canalele comerciale obișnuite și când nu se poate preconiza în mod rezonabil că va deveni disponibil în statele membre în care își are sediul instituția de patrimoniu cultural.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Traducerile nu ar trebui să fie incluse la primul paragraf deoarece această abordare nu ia în considerare diversitatea lingvistică și culturală a statelor membre. Această abordare poate avea un efect negativ asupra diversității culturale, deoarece anumite versiuni lingvistice ale unei opere pot dispărea, deoarece nu se poate considera că ele sunt în afara circuitului comercial atât timp cât este încă disponibilă o altă versiune lingvistică. Statutul de operă aflată în afara circuitului comercial este evaluat în fiecare țară separat și nu la nivelul UE.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>700</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 2 – paragraful 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Statele membre, în consultare cu titularii de drepturi, cu organismele de gestiune colectivă și cu instituțiile de patrimoniu cultural, se asigură că cerințele utilizate pentru a stabili dacă pentru o operă și alt obiect protejat se poate acorda o licență în conformitate cu alineatul (1) nu depășesc ceea ce este necesar și rezonabil și nu exclud posibilitatea de a considera colecția în ansamblu ca aflată în afara circuitului comercial, atunci când este rezonabil să se presupună că toate operele sau alte obiecte protejate din cadrul colecției se află în afara circuitului comercial.
	Statele membre, în consultare cu titularii de drepturi, cu organismele de gestiune colectivă și cu instituțiile de patrimoniu cultural, cu instituțiile de învățământ sau cu alte centre de documentare fără caracter comercial se asigură că cerințele utilizate pentru a stabili dacă o operă și alt obiect protejat pot fi considerate a se afla în afara circuitului comercial nu depășesc ceea ce este rezonabil și proporțional și nu exclud posibilitatea de a considera colecția în ansamblu ca aflată în afara circuitului comercial, atunci când este rezonabil să se presupună că toate operele sau alte obiecte protejate din cadrul colecției se află în afara circuitului comercial.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>701</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 3 – partea introductivă</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	3.	Statele membre se asigură că se iau măsuri adecvate de publicitate cu privire la:
	3.	Statele membre se asigură că se iau măsuri adecvate și eficace de publicitate cu privire la:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>702</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 3 – litera b</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	(b)	licență, în special la aplicarea sa în cazul titularilor de drepturi nereprezentați;
	(b)	orice licență, în special la aplicarea sa în cazul titularilor de drepturi nereprezentați;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>703</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 3 – litera c – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	posibilitatea titularilor de drepturi de a obiecta, menționată la alineatul (1) litera (c),
	posibilitatea titularilor de drepturi de a obiecta, menționată la alineatul (1) al doilea paragraf și la alineatul (1a) litera (c),


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>704</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Virginie Rozière, Sylvie Guillaume, Pervenche Berès, Marc Tarabella</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 4 – partea introductivă</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	4.	Statele membre se asigură că licențele menționate la alineatul (1) sunt solicitate de la un organism de gestiune colectivă care este reprezentativ pentru statul membru în care:
	4.	Statele membre se asigură că licențele menționate la alineatul (1) sunt în statul membru în care:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>705</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 4 – litera c</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	(c)	în care este stabilită instituția de patrimoniu cultural, în cazul în care, după depunerea unor eforturi rezonabile, nu s-a putut determina statul membru sau țara terță prevăzută la literele (a) și (b).
	(c)	în care este stabilită instituția de patrimoniu cultural, instituția de învățământ sau centrul de documentare fără caracter comercial, în cazul în care nu s-a putut determina cu ușurință statul membru sau țara terță prevăzută la literele (a) și (b).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>706</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 5</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	5.	Alineatele (1), (2) și (3) nu se aplică operelor sau altor obiecte protejate ale resortisanților țărilor terțe, cu excepția cazului în care se aplică alineatul (4) literele (a) și (b).
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>707</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 – alineatul 5</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	5.	Alineatele (1), (2) și (3) nu se aplică operelor sau altor obiecte protejate ale resortisanților țărilor terțe, cu excepția cazului în care se aplică alineatul (4) literele (a) și (b).
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>708</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jytte Guteland</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 7 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Articolul 7a	

	
	Utilizarea la nivel național de către instituțiile de patrimoniu cultural a operelor din colecția lor

	
	Statele membre pot prevedea că articolul 7 nu se aplică în situațiile în care un acord colectiv între un organism și o instituție de patrimoniu cultural privind utilizarea în statul membru respectiv a operelor sau a altor obiecte protejate din colecția instituției, în temeiul dreptului intern, este extins și la drepturile titularilor de drepturi care nu sunt reprezentați de organism.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>709</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Boutonnet, Dominique Bilde, Gilles Lebreton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 8</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Articolul 8	
	eliminat

	Utilizările transfrontaliere
	

	1. Operele sau alte obiecte protejate care intră în domeniul de aplicare al unei licențe acordate în conformitate cu articolul 7 pot fi utilizate de către instituția de patrimoniu cultural în conformitate cu condițiile licenței în toate statele membre.
	

	2. Statele membre se asigură că informațiile care permit identificarea operelor sau a altor obiecte protejate care intră în domeniul de aplicare al unei licențe acordate în conformitate cu articolul 7 și informațiile privind posibilitatea titularilor de drepturi de a obiecta, menționată la articolul 7 alineatul (1) litera (c), sunt publicate pe un portal online unic cu cel puțin șase luni înainte ca operele sau alte obiecte protejate să fie digitalizate, distribuite, comunicate sau puse la dispoziția publicului în alte state membre decât cel în care se acordă licența și rămân la dispoziția publicului pe toată durata de valabilitate a licenței.
	

	3. Portalul menționat la alineatul (2) este creat și administrat de Oficiul Uniunii Europene pentru Proprietate Intelectuală în conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 386/2012.
	


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>710</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Boutonnet, Dominique Bilde, Gilles Lebreton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 8 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Operele sau alte obiecte protejate care intră în domeniul de aplicare al unei licențe acordate în conformitate cu articolul 7 pot fi utilizate de către instituția de patrimoniu cultural în conformitate cu condițiile licenței în toate statele membre.
	eliminat


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>711</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 8 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Operele sau alte obiecte protejate care intră în domeniul de aplicare al unei licențe acordate în conformitate cu articolul 7 pot fi utilizate de către instituția de patrimoniu cultural în conformitate cu condițiile licenței în toate statele membre.
	1.	Operele sau alte obiecte protejate utilizate în conformitate cu articolul 7 pot fi utilizate de către instituția de patrimoniu cultural în toate statele membre.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>712</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 8 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Operele sau alte obiecte protejate care intră în domeniul de aplicare al unei licențe acordate în conformitate cu articolul 7 pot fi utilizate de către instituția de patrimoniu cultural în conformitate cu condițiile licenței în toate statele membre.
	1.	Operele sau alte obiecte protejate aflate în afara circuitului comercial pot fi utilizate, în conformitate cu articolul 7, de către instituțiile de patrimoniu cultural în toate statele membre.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>713</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Boutonnet, Dominique Bilde, Gilles Lebreton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 8 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Statele membre se asigură că informațiile care permit identificarea operelor sau a altor obiecte protejate care intră în domeniul de aplicare al unei licențe acordate în conformitate cu articolul 7 și informațiile privind posibilitatea titularilor de drepturi de a obiecta, menționată la articolul 7 alineatul (1) litera (c), sunt publicate pe un portal online unic cu cel puțin șase luni înainte ca operele sau alte obiecte protejate să fie digitalizate, distribuite, comunicate sau puse la dispoziția publicului în alte state membre decât cel în care se acordă licența și rămân la dispoziția publicului pe toată durata de valabilitate a licenței.
	eliminat


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>714</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 8 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Statele membre se asigură că informațiile care permit identificarea operelor sau a altor obiecte protejate care intră în domeniul de aplicare al unei licențe acordate în conformitate cu articolul 7 și informațiile privind posibilitatea titularilor de drepturi de a obiecta, menționată la articolul 7 alineatul (1) litera (c), sunt publicate pe un portal online unic cu cel puțin șase luni înainte ca operele sau alte obiecte protejate să fie digitalizate, distribuite, comunicate sau puse la dispoziția publicului în alte state membre decât cel în care se acordă licența și rămân la dispoziția publicului pe toată durata de valabilitate a licenței.
	2.	Statele membre se asigură că informațiile care permit identificarea operelor sau a altor obiecte protejate care intră în domeniul de aplicare al unei licențe acordate în conformitate cu articolul 7 și informațiile privind posibilitatea titularilor de drepturi de a obiecta, menționată la articolul 7 alineatul (1) litera (c), sunt publicate pe un portal online unic, accesibil publicului, cu cel puțin șase luni înainte ca operele sau alte obiecte protejate să fie digitalizate, distribuite, comunicate sau puse la dispoziția publicului în alte state membre decât cel în care se acordă licența și rămân la dispoziția publicului pe toată durata de valabilitate a licenței.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>715</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 8 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Statele membre se asigură că informațiile care permit identificarea operelor sau a altor obiecte protejate care intră în domeniul de aplicare al unei licențe acordate în conformitate cu articolul 7 și informațiile privind posibilitatea titularilor de drepturi de a obiecta, menționată la articolul 7 alineatul (1) litera (c), sunt publicate pe un portal online unic cu cel puțin șase luni înainte ca operele sau alte obiecte protejate să fie digitalizate, distribuite, comunicate sau puse la dispoziția publicului în alte state membre decât cel în care se acordă licența și rămân la dispoziția publicului pe toată durata de valabilitate a licenței.
	2.	Statele membre se asigură că informațiile care permit identificarea operelor sau a altor obiecte protejate care intră în domeniul de aplicare al articolului 7 și informațiile privind posibilitatea titularilor de drepturi de a obiecta, menționată la articolul 7 alineatul (1) litera (c), sunt publicate pe un portal online unic cu cel puțin șase luni înainte ca operele sau alte obiecte protejate să fie digitalizate, distribuite, comunicate sau puse la dispoziția publicului în alte state membre decât cel în care se acordă licența și rămân la dispoziția publicului pe toată durata de valabilitate a licenței.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>716</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 8 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Statele membre se asigură că informațiile care permit identificarea operelor sau a altor obiecte protejate care intră în domeniul de aplicare al unei licențe acordate în conformitate cu articolul 7 și informațiile privind posibilitatea titularilor de drepturi de a obiecta, menționată la articolul 7 alineatul (1) litera (c), sunt publicate pe un portal online unic cu cel puțin șase luni înainte ca operele sau alte obiecte protejate să fie digitalizate, distribuite, comunicate sau puse la dispoziția publicului în alte state membre decât cel în care se acordă licența și rămân la dispoziția publicului pe toată durata de valabilitate a licenței.
	2.	Statele membre se asigură că informațiile care permit identificarea operelor sau a altor obiecte protejate utilizate în conformitate cu articolul 7 și informațiile privind posibilitatea titularilor de drepturi de a obiecta, menționată la articolul 7 alineatul (1) al doilea paragraf și la articolul 7 alineatul (1a) litera (c), sunt publicate pe un portal online unic pentru a putea fi accesate permanent, cu ușurință și în mod eficace, și, în orice caz, cu cel puțin șase luni înainte ca operele sau alte obiecte protejate să fie digitalizate, distribuite, comunicate sau puse la dispoziția publicului în statele membre.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>717</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Boutonnet, Dominique Bilde, Gilles Lebreton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 8 – alineatul 3</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	3.	Portalul menționat la alineatul (2) este creat și administrat de Oficiul Uniunii Europene pentru Proprietate Intelectuală în conformitate cu Regulamentul (UE) nr. 386/2012.
	eliminat


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>718</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 9 – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Statele membre asigură desfășurarea unui dialog periodic între organizațiile de reprezentare ale utilizatorilor și titularilor de drepturi și alte organizații ale părților interesate relevante, cu scopul de a îmbunătăți, pentru fiecare sector, relevanța și utilizarea mecanismelor de acordare a licențelor menționate la articolul 7 alineatul (1), de a asigura eficacitatea garanțiilor pentru titularii de drepturi, menționate în prezentul capitol, în special în ceea ce privește măsurile de publicitate, și, dacă este cazul, de a acorda asistență pentru stabilirea cerințelor menționate la articolul 7 alineatul (2) al doilea paragraf.
	Statele membre asigură desfășurarea unui dialog periodic între organizațiile de reprezentare ale utilizatorilor și titularilor de drepturi și alte organizații ale părților interesate relevante, cu scopul de a îmbunătăți, pentru fiecare sector, eficacitatea măsurilor aplicate pentru implementarea excepției menționate la articolul 7, inclusiv în ceea ce privește relevanța și utilizarea mecanismelor de acordare a licențelor menționate la articolul 7 alineatul (1), de a asigura eficacitatea garanțiilor pentru titularii de drepturi, menționate în prezentul capitol, în special în ceea ce privește măsurile de publicitate, și, dacă este cazul, de a acorda asistență pentru stabilirea cerințelor menționate la articolul 7 alineatul (2) al doilea paragraf.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>719</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Boutonnet, Dominique Bilde, Gilles Lebreton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 9 – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Statele membre asigură desfășurarea unui dialog periodic între organizațiile de reprezentare ale utilizatorilor și titularilor de drepturi și alte organizații ale părților interesate relevante, cu scopul de a îmbunătăți, pentru fiecare sector, relevanța și utilizarea mecanismelor de acordare a licențelor menționate la articolul 7 alineatul (1), de a asigura eficacitatea garanțiilor pentru titularii de drepturi, menționate în prezentul capitol, în special în ceea ce privește măsurile de publicitate, și, dacă este cazul, de a acorda asistență pentru stabilirea cerințelor menționate la articolul 7 alineatul (2) al doilea paragraf.
	Statele membre pot asigura desfășurarea unui dialog periodic între organizațiile de reprezentare ale utilizatorilor și titularilor de drepturi și alte organizații ale părților interesate relevante, cu scopul de a îmbunătăți, pentru fiecare sector, relevanța și utilizarea mecanismelor de acordare a licențelor menționate la articolul 7 alineatul (1), de a asigura eficacitatea garanțiilor pentru titularii de drepturi, menționate în prezentul capitol, în special în ceea ce privește măsurile de publicitate, și, dacă este cazul, de a acorda asistență pentru stabilirea cerințelor menționate la articolul 7 alineatul (2) al doilea paragraf.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>720</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Virginie Rozière, Sylvie Guillaume, Pervenche Berès, Marc Tarabella</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 9 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Articolul 9a	

	
	Exploatarea operelor audiovizuale europene pe platformele de video la cerere

	
	1. Statele membre se asigură că producătorii și cesionarii drepturilor fac tot ceea ce le stă în putință pentru a pune operele audiovizuale europene la dispoziția publicului pe cel puțin o platformă de video la cerere.

	
	2. Statele membre iau măsurile adecvate pentru a garanta aplicarea alineatului (1), inclusiv prin încurajarea încheierii de acorduri profesionale între organismele de reprezentare ale autorilor, inclusiv organismele lor de gestiune colectivă și organismele reprezentative ale producătorilor și alte părți interesate, precum și platformele de video la cerere, într-un context mai larg de exploatare continuă a operelor audiovizuale europene.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>721</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kostas Chrysogonos, Jiří Maštálka, Kostadinka Kuneva</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 9 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Articolul 9a	

	
	Exploatarea operelor audiovizuale pe platformele de video la cerere

	
	1. Statele membre se asigură că producătorii și cesionarii drepturilor fac tot ceea ce le stă în putință pentru a pune la dispoziție operele audiovizuale europene pe cel puțin o platformă de video la cerere.

	
	2. Statele membre iau măsurile adecvate pentru a garanta aplicarea alineatului (1), inclusiv prin încurajarea încheierii de acorduri profesionale între organismele de reprezentare ale autorilor și organizațiile reprezentative ale producătorilor și alte părți interesate, precum și platformele de video la cerere, într-un context mai larg de exploatare continuă a operelor audiovizuale.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>722</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 9 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Articolul 9a	

	
	Domeniul public

	
	Statele membre se asigură că, odată ce o lucrare sau un alt obiect se află în domeniul public, reproducerile fidele, indiferent de format sau suport, integrale sau parțiale, ale operei sau obiectului respectiv, care nu constituie o operă nouă sau un obiect nou, nu fac deopotrivă obiectul drepturilor de autor sau al drepturilor conexe.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>723</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marie Cavada, Robert Rochefort, António Marinho e Pinto</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 10 – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Statele membre se asigură că, în cazul în care părțile doritoare să încheie un acord pentru punerea la dispoziție a unor opere audiovizuale pe platforme de video la cerere se confruntă cu dificultăți legate de acordarea de licențe privind drepturile, acestea pot recurge la asistența unui organism imparțial cu experiență relevantă. Organismul respectiv oferă asistență pentru negocieri și încheierea de acorduri.
	Statele membre se asigură că, în cazul în care părțile doritoare să încheie un acord pentru punerea la dispoziție a unor opere audiovizuale pe platforme de video la cerere se confruntă cu dificultăți legate de acordarea de licențe privind drepturile, acestea pot recurge la asistența unui organism imparțial cu experiență relevantă. Organismul respectiv oferă asistență pentru negocieri și încheierea de acorduri.
Prezentul paragraf nu se aplică în cazul acordării de licențe pentru opere și alte obiecte protejate de către entitățile care fac obiectul articolului 2 alineatul (3) și al articolului 3 litera (a) din Directiva 2014/26/CE.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>724</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 10 – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Statele membre se asigură că, în cazul în care părțile doritoare să încheie un acord pentru punerea la dispoziție a unor opere audiovizuale pe platforme de video la cerere se confruntă cu dificultăți legate de acordarea de licențe privind drepturile, acestea pot recurge la asistența unui organism imparțial cu experiență relevantă. Organismul respectiv oferă asistență pentru negocieri și încheierea de acorduri.
	Statele membre se asigură că, în cazul în care părțile doritoare să încheie un acord pentru punerea la dispoziție a unor opere audiovizuale pe platforme de video la cerere se confruntă cu dificultăți legate de acordarea de licențe privind drepturile, acestea pot recurge la asistența unui organism public imparțial cu experiență relevantă. Organismul respectiv oferă asistență imparțială și accesibilă pentru negocieri și încheierea de acorduri.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>725</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jens Rohde</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 10 – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Statele membre se asigură că, în cazul în care părțile doritoare să încheie un acord pentru punerea la dispoziție a unor opere audiovizuale pe platforme de video la cerere se confruntă cu dificultăți legate de acordarea de licențe privind drepturile, acestea pot recurge la asistența unui organism imparțial cu experiență relevantă. Organismul respectiv oferă asistență pentru negocieri și încheierea de acorduri.
	Statele membre se asigură că, în cazul în care părțile doritoare să încheie un acord pentru punerea la dispoziție a unor opere audiovizuale pe platforme de video la cerere se confruntă cu dificultăți legate de acordarea de licențe privind drepturile audiovizuale, acestea pot recurge la asistența unui organism imparțial cu experiență relevantă. Organismul respectiv oferă asistență pentru negocieri și încheierea de acorduri.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Pentru a elimina ambiguitatea, ar trebui precizat că acest articol se referă doar la acordarea de licențe în domeniul audiovizual.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>726</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 10 – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Statele membre se asigură că, în cazul în care părțile doritoare să încheie un acord pentru punerea la dispoziție a unor opere audiovizuale pe platforme de video la cerere se confruntă cu dificultăți legate de acordarea de licențe privind drepturile, acestea pot recurge la asistența unui organism imparțial cu experiență relevantă. Organismul respectiv oferă asistență pentru negocieri și încheierea de acorduri.
	Statele membre se asigură că, în cazul în care părțile relevante doritoare să încheie un acord pentru punerea la dispoziție a unor opere audiovizuale pe platforme de video la cerere se confruntă cu dificultăți legate de acordarea de licențe privind drepturile, acestea pot recurge la asistența unui organism imparțial cu experiență relevantă. Organismul respectiv oferă asistență pentru facilitarea negocierilor.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>727</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angel Dzhambazki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 10 – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Statele membre se asigură că, în cazul în care părțile doritoare să încheie un acord pentru punerea la dispoziție a unor opere audiovizuale pe platforme de video la cerere se confruntă cu dificultăți legate de acordarea de licențe privind drepturile, acestea pot recurge la asistența unui organism imparțial cu experiență relevantă. Organismul respectiv oferă asistență pentru negocieri și încheierea de acorduri.
	Statele membre se asigură că, în cazul în care întreprinderi mici și mijlocii care doresc să încheie un acord pentru punerea la dispoziție a unor opere audiovizuale pe platforme de video la cerere se confruntă cu dificultăți legate de acordarea de licențe privind drepturile, acestea pot recurge la asistența unui organism imparțial cu experiență relevantă. Organismul respectiv oferă asistență pentru negocieri și încheierea de acorduri.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Amendamentul urmărește să clarifice intenția care stă la baza acestui articol și care vizează IMM-urile, acestea fiind părțile care se confruntă cu dificultăți în acordarea de licențe privind drepturile.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>728</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 10 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Articolul 10a	

	
	Depozitul legal al Uniunii

	
	1. Statele membre se asigură că publicațiile care intră sub incidența cerințelor privind depozitul legal național și care sunt publicate în Uniune sau se referă la aspecte ce vizează Uniunea fac, de asemenea, obiectul unui depozit legal al Uniunii.

	
	2. Biblioteca Parlamentului European are dreptul de a furniza gratuit un exemplar din orice publicație menționată la alineatul (1).

	
	3. Obligația prevăzută la alineatul (1) se acordă în condiții echivalente cerințelor privind depozitul național și se aplică editorilor, tipografilor și importatorilor de publicații, pentru operele pe care le publică, le imprimă sau le importă în Uniune. Statele membre permit colectarea în vrac și livrarea în vrac a publicațiilor menționate la alineatul (1) de către bibliotecile naționale sau de către alți agenți desemnați.

	
	4. De la data livrării lor la Biblioteca Parlamentului European, publicațiile menționate la alineatul (1) fac parte din colecția permanentă a Bibliotecii Parlamentului European. Acestea vor fi puse la dispoziția utilizatorilor serviciilor oferite de Biblioteca Parlamentului European.

	
	5. Comisia este împuternicită să adopte decizii și acte delegate pentru a preciza modalitățile de livrare către Biblioteca Parlamentului European a publicațiilor menționate la alineatul (1), precum și a publicațiilor create sau publicate de Uniune și de instituțiile sale.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>729</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marie Cavada, Robert Rochefort, António Marinho e Pinto</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 10 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Articolul 10a	

	
	Statele membre se asigură că producătorii și cesionarii drepturilor au obligația să urmărească o exploatare prin vizionare a operelor audiovizuale europene, inclusiv punerea la dispoziția publicului a operelor pe platforme video la cerere.

	
	Statele membre iau măsurile corespunzătoare pentru a asigura aplicarea obligației de mijloace prevăzută la primul paragraf, inclusiv prin încurajarea încheierii de acorduri profesionale între organizațiile reprezentative ale autorilor și organizațiile care reprezintă producătorii și alte părți, precum și platformele de video la cerere, în contextul exploatării prin vizionare a operelor audiovizuale.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>730</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marie Cavada, Robert Rochefort, António Marinho e Pinto</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 10 b (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Articolul 10b	

	
	Aceste dispoziții nu aduc atingere aplicării normelor privind cronologia mass-media, libertății unui producător sau a unui distribuitor de a acorda exclusivitate de exploatare pentru operele audiovizuale luate în considerate, și libertății unui radiodifuzor sau a unei platforme video la cerere de a achiziționa și de a difuza sau de a pune la dispoziție, la cerere, operele la alegerea sa, cu respectarea libertății și responsabilității sale editoriale.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>731</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda, Isabella Adinolfi, Jan Philipp Albrecht, Max Andersson, Petras Auštrevičius, Brando Benifei, Izaskun Bilbao Barandica, David Borrelli, Klaus Buchner, Reinhard Bütikofer, Matt Carthy, Dita Charanzová, Daniel Dalton, Fabio De Masi, Pascal Durand, Stefan Eck, Bas Eickhout, Cornelia Ernst, Fredrick Federley, Laura Ferrara, Thomas Händel, Heidi Hautala, Benedek Jávor, Kaja Kallas, Ska Keller, Kostadinka Kuneva, Merja Kyllönen, Philippe Lamberts, Marju Lauristin, Sabine Lösing, Ulrike Lunacek, Jiří Maštálka, Martina Michels, Victor Negrescu, Jozo Radoš, Evelyn Regner, Michel Reimon, Terry Reintke, Judith Sargentini, Marietje Schaake, Helmut Scholz, Molly Scott Cato, Davor Škrlec, Igor Šoltes, Catherine Stihler, Dario Tamburrano, Indrek Tarand, Yana Toom, Ernest Urtasun, Bodil Valero, Monika Vana, Sophia in 't Veld, Josef Weidenholzer, Gabriele Zimmer, Laura Agea, Luke Ming Flanagan, Yannick Jadot, Nessa Childers, Rosa D'Amato, Marco Valli, Matthijs van Miltenburg, Florent Marcellesi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Articolul 11	
	eliminat

	Protejarea publicațiilor de presă în cazul utilizărilor digitale
	

	1. Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	

	2. Drepturile menționate la alineatul (1) lasă intacte și nu afectează în niciun fel drepturile de care beneficiază, în temeiul dreptului Uniunii, autorii și alți titulari de drepturi în ceea ce privește operele și alte obiecte protejate încorporate într-o publicație de presă. Aceste drepturi nu pot fi invocate împotriva respectivilor autori și alți titulari de drepturi și, în special, nu îi pot priva de dreptul de a-și exploata operele și alte obiecte protejate independent de publicația de presă în care sunt încorporate.
	

	3. În ceea ce privește drepturile menționate la alineatul (1), se aplică mutatis mutandis articolele 5-8 din Directiva 2001/29/CE și Directiva 2012/28/UE.
	

	4. Drepturile menționate la alineatul (1) expiră după 20 ani de la publicarea publicației de presă. Acest termen se calculează începând cu prima zi a lunii ianuarie a anului care urmează datei publicării.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>732</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jiří Maštálka, Kostadinka Kuneva</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Articolul 11	
	eliminat

	Protejarea publicațiilor de presă în cazul utilizărilor digitale
	

	1. Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	

	2. Drepturile menționate la alineatul (1) lasă intacte și nu afectează în niciun fel drepturile de care beneficiază, în temeiul dreptului Uniunii, autorii și alți titulari de drepturi în ceea ce privește operele și alte obiecte protejate încorporate într-o publicație de presă. Aceste drepturi nu pot fi invocate împotriva respectivilor autori și alți titulari de drepturi și, în special, nu îi pot priva de dreptul de a-și exploata operele și alte obiecte protejate independent de publicația de presă în care sunt încorporate.
	

	3. În ceea ce privește drepturile menționate la alineatul (1), se aplică mutatis mutandis articolele 5-8 din Directiva 2001/29/CE și Directiva 2012/28/UE.
	

	4. Drepturile menționate la alineatul (1) expiră după 20 ani de la publicarea publicației de presă. Acest termen se calculează începând cu prima zi a lunii ianuarie a anului care urmează datei publicării.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>733</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>József Szájer, Andrea Bocskor</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Articolul 11	
	eliminat

	Protejarea publicațiilor de presă în cazul utilizărilor digitale
	

	1. Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	

	2. Drepturile menționate la alineatul (1) lasă intacte și nu afectează în niciun fel drepturile de care beneficiază, în temeiul dreptului Uniunii, autorii și alți titulari de drepturi în ceea ce privește operele și alte obiecte protejate încorporate într-o publicație de presă. Aceste drepturi nu pot fi invocate împotriva respectivilor autori și alți titulari de drepturi și, în special, nu îi pot priva de dreptul de a-și exploata operele și alte obiecte protejate independent de publicația de presă în care sunt încorporate.
	

	3. În ceea ce privește drepturile menționate la alineatul (1), se aplică mutatis mutandis articolele 5-8 din Directiva 2001/29/CE și Directiva 2012/28/UE.
	

	4. Drepturile menționate la alineatul (1) expiră după 20 ani de la publicarea publicației de presă. Acest termen se calculează începând cu prima zi a lunii ianuarie a anului care urmează datei publicării.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Introducerea unui nou drept conex pentru editori în ceea ce privește utilizările online ale anumitor publicații, astfel cum sunt definite la articolul 2 și în considerentele conexe, nu este rezonabilă. Prin acest drept care se plănuiește a fi introdus s-ar face o distincție între diferitele tipuri de publicații jurnalistice și nu s-ar ține cont de măsura în care astfel de publicații sunt protejate prin drepturi de autor, ci de alte criterii. Prin urmare, acesta pare a crea o protecție paralelă, care se adaugă drepturilor de autor asupra anumitor publicații.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>734</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, Catherine Stihler, Marju Lauristin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Articolul 11	
	eliminat

	Protejarea publicațiilor de presă în cazul utilizărilor digitale
	

	1. Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	

	2. Drepturile menționate la alineatul (1) lasă intacte și nu afectează în niciun fel drepturile de care beneficiază, în temeiul dreptului Uniunii, autorii și alți titulari de drepturi în ceea ce privește operele și alte obiecte protejate încorporate într-o publicație de presă. Aceste drepturi nu pot fi invocate împotriva respectivilor autori și alți titulari de drepturi și, în special, nu îi pot priva de dreptul de a-și exploata operele și alte obiecte protejate independent de publicația de presă în care sunt încorporate.
	

	3. În ceea ce privește drepturile menționate la alineatul (1), se aplică mutatis mutandis articolele 5-8 din Directiva 2001/29/CE și Directiva 2012/28/UE.
	

	4. Drepturile menționate la alineatul (1) expiră după 20 ani de la publicarea publicației de presă. Acest termen se calculează începând cu prima zi a lunii ianuarie a anului care urmează datei publicării.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Introducerea unui drept pentru editorii de presă este inutilă, editorii fiind deja protejați prin legislația în materie de drepturi de autor, pe baza licențelor sau a transferurilor de drepturi de autor de la autorii respectivi. Provocările cu care se confruntă în prezent sectorul știrilor nu pot fi soluționate prin acordarea de drepturi suplimentare. Abordarea bazată pe negocierea parteneriatului, pe autoreglementare, pe instrumentele tehnice existente, pe noile modele de afaceri și, mai ales, pe inovare, pentru a păstra accesul liber la informații, este mai potrivită pentru era digitală.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>735</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Articolul 11	
	eliminat

	Protejarea publicațiilor de presă în cazul utilizărilor digitale
	

	1. Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	

	2. Drepturile menționate la alineatul (1) lasă intacte și nu afectează în niciun fel drepturile de care beneficiază, în temeiul dreptului Uniunii, autorii și alți titulari de drepturi în ceea ce privește operele și alte obiecte protejate încorporate într-o publicație de presă. Aceste drepturi nu pot fi invocate împotriva respectivilor autori și alți titulari de drepturi și, în special, nu îi pot priva de dreptul de a-și exploata operele și alte obiecte protejate independent de publicația de presă în care sunt încorporate.
	

	3. În ceea ce privește drepturile menționate la alineatul (1), se aplică mutatis mutandis articolele 5-8 din Directiva 2001/29/CE și Directiva 2012/28/UE.
	

	4. Drepturile menționate la alineatul (1) expiră după 20 ani de la publicarea publicației de presă. Acest termen se calculează începând cu prima zi a lunii ianuarie a anului care urmează datei publicării.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>736</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pavel Svoboda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Articolul 11	
	eliminat

	Protejarea publicațiilor de presă în cazul utilizărilor digitale
	

	1. Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	

	2. Drepturile menționate la alineatul (1) lasă intacte și nu afectează în niciun fel drepturile de care beneficiază, în temeiul dreptului Uniunii, autorii și alți titulari de drepturi în ceea ce privește operele și alte obiecte protejate încorporate într-o publicație de presă. Aceste drepturi nu pot fi invocate împotriva respectivilor autori și alți titulari de drepturi și, în special, nu îi pot priva de dreptul de a-și exploata operele și alte obiecte protejate independent de publicația de presă în care sunt încorporate.
	

	3. În ceea ce privește drepturile menționate la alineatul (1), se aplică mutatis mutandis articolele 5-8 din Directiva 2001/29/CE și Directiva 2012/28/UE.
	

	4. Drepturile menționate la alineatul (1) expiră după 20 ani de la publicarea publicației de presă. Acest termen se calculează începând cu prima zi a lunii ianuarie a anului care urmează datei publicării.
	


Or. <Original>{CS}cs</Original>
</Amend><Amend>Amendamentul 		<NumAm>737</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marie Cavada, Robert Rochefort, António Marinho e Pinto</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – titlu</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Protejarea publicațiilor de presă în cazul utilizărilor digitale
	Protejarea publicațiilor de presă


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>738</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angelika Niebler, Christian Ehler, Axel Voss</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11– titlu</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Protejarea publicațiilor de presă în cazul utilizărilor digitale
	Protejarea publicațiilor de presă


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>739</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mary Honeyball, Virginie Rozière, Julie Ward, Giorgos Grammatikakis, Marc Tarabella, Pervenche Berès</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11– titlu</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Protejarea publicațiilor de presă în cazul utilizărilor digitale
	Protejarea publicațiilor de presă


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>740</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tadeusz Zwiefka, Bogdan Brunon Wenta, Andrzej Grzyb</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11– titlu</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Protejarea publicațiilor de presă în cazul utilizărilor digitale
	Protejarea publicațiilor de presă


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>741</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Constance Le Grip, Angelika Niebler, Luis de Grandes Pascual, Rosa Estaràs Ferragut, Stefano Maullu, Pascal Arimont</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11– titlu</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Protejarea publicațiilor de presă în cazul utilizărilor digitale
	Protejarea publicațiilor de presă


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>742</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angel Dzhambazki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11– titlu</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Protejarea publicațiilor de presă în cazul utilizărilor digitale
	Protejarea publicațiilor de presă


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Drepturile editorilor de publicații de presă ar trebui să includă atât utilizările digitale, cât și analogice deopotrivă.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>743</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, Catherine Stihler, Josef Weidenholzer, Marju Lauristin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>744</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jens Rohde</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Relevanța pe piață a unui astfel de mecanism de intervenție nu a fost demonstrată.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>745</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>746</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Axel Voss</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea publicațiilor lor de presă, inclusiv un drept la o remunerație echitabilă care nu poate face obiectul niciunei renunțări, pentru această utilizare. Acest drept la o remunerație echitabilă care nu poate face obiectul niciunei renunțări poate fi pus în aplicare numai de un organism de gestiune colectivă.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>747</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mady Delvaux, Mary Honeyball, Virginie Rozière, Julie Ward, Giorgos Grammatikakis, Marc Tarabella, Pervenche Berès, Theresa Griffin, Sorin Moisă</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă și se asigură că o parte echitabilă a veniturilor provenite din utilizările drepturilor editorilor de presă este atribuită jurnaliștilor și altor angajați.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>748</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angel Dzhambazki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE, precum și la articolele 3 și 9 din Directiva 2006/115/CE, pentru utilizarea publicațiilor lor de presă și dreptul inalienabil de a obține o remunerație echitabilă pentru o astfel de utilizare.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Editorii de publicații de presă ar trebui să fie tratați în mod egal cu ceilalți titulari de drepturi conexe, cum ar fi societățile de producție de film, producătorii de fonograme, posturile de radio etc. De aceea, drepturile lor ar trebui să cuprindă toate drepturile fundamentale, indiferent de utilizarea digitală și/sau analogică.
Introducerea unui drept inalienabil pentru obținerea unei remunerații echitabile ar împiedica operatorii de motoare de căutare care domină piața să înlăture un astfel de drept, precum în cazul Germaniei.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>749</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Antanas Guoga, Eva Maydell</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă o prezumție de reprezentare a autorilor operelor literare conținute în publicații și capacitatea juridică de a introduce acțiuni în instanță în nume propriu atunci când apără drepturile acestor autori pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>750</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kosma Złotowski</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE, precum și la articolele 3 și 9 din Directiva 2006/115/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>751</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Boutonnet, Dominique Bilde, Gilles Lebreton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	1.	Statele membre, în cazul în care decid acest lucru, pot acorda editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>752</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Rosa Estaràs Ferragut</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE, precum și la articolele 3 și 9 din Directiva 2006/115/CE pentru utilizarea publicațiilor lor de presă.


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Propunerea acordă drepturi numai pentru utilizările digitale, în timp ce rolul editorilor și investițiile acestora în edituri vizează utilizările pe suport tipărit și digitale, indiferent de modul de difuzare. Alți titulari de drepturi conexe se bucură de drepturi depline. Prin acordarea de drepturi numai pentru utilizările digitale, se creează impresia că ediția tipărită nu merită același nivel de protecție și că nu se iau în considerare reproducerea, distribuirea și închirierea/împrumutul neautorizate. Neacordarea acelorași drepturi ar fi similară cu neprotejarea DVD-urilor și a CD-urilor, în cazul producătorilor de filme.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>753</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marie Cavada, Robert Rochefort, Constance Le Grip, António Marinho e Pinto</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă și agențiilor de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>754</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sajjad Karim</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	1.	Statele membre pot acorda editorilor de publicații de presă capacitatea juridică de a introduce acțiuni în instanță în nume propriu atunci când apără drepturile acestor autori pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>755</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tadeusz Zwiefka, Bogdan Brunon Wenta, Andrzej Grzyb</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea publicațiilor lor de presă.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>756</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mary Honeyball, Virginie Rozière, Julie Ward, Giorgos Grammatikakis, Marc Tarabella, Pervenche Berès</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea publicațiilor lor de presă.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>757</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Constance Le Grip, Angelika Niebler, Luis de Grandes Pascual, Rosa Estaràs Ferragut, Stefano Maullu, Pascal Arimont</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea publicațiilor lor de presă.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>758</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angelika Niebler, Christian Ehler, Axel Voss</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea digitală a publicațiilor lor de presă.
	1.	Statele membre acordă editorilor de publicații de presă drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE pentru utilizarea publicațiilor lor de presă.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>759</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mady Delvaux</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1a.	Statele membre se asigură că utilizarea privată și necomercială a conținutului prin intermediul linkurilor și al alte mijloace, cum ar fi citările, este exclusă de la dispozițiile și drepturile prevăzute la alineatul (1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>760</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angel Dzhambazki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1a.	Statele membre pot prevedea că drepturile prevăzute la alineatul (1) și privind utilizarea extraselor de publicații de presă de către motoarelor de căutare și alte agregatoare pot fi exercitate de către organismele de gestiune colectivă.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Având în vedere că există abordări diferite în ceea ce privește aplicarea dreptului la o remunerație echitabilă, directiva ar trebui să stipuleze cel puțin că statele membre pot permite organismelor de gestiune colectivă să își exercite drepturile. Este necesară o mai bună aplicare pentru a oferi editorilor de publicații de presă suficientă putere de negociere și pentru a împiedica actorii puternici de pe piață să submineze drepturile acestora.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>761</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mary Honeyball, Virginie Rozière, Marc Tarabella, Pervenche Berès, Sorin Moisă, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1a.	Statele membre oferă editorilor de publicații de presă un drept inalienabil de a obține o remunerație echitabilă pentru utilizarea publicațiilor lor de presă.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>762</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angel Dzhambazki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1 b (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1b.	Statele membre prevăd următoarea excepție sau limitare în legătură cu drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE în ceea ce privește utilizarea de către motoarele de căutare și furnizorii de servicii care prelucrează în mod corespunzător conținutul:

	
	(a) reproducerea publicațiilor de presă tipărite și electronice în scopul indexării sau al realizării de alte capturi de date sistematice comparabile și în scopul punerii la dispoziția publicului a unor extrase sau al includerii lor în alt mod în ofertele proprii, de către furnizorii de motoare de căutare și furnizorii de servicii care prelucrează conținutul în mod corespunzător;

	
	(b) extrase din publicațiile de presă care sunt:

	
	- conținut textual: extras de text cu o lungime de până la [250] de caractere, inclusiv spații și titlu;

	
	- conținut vizual: miniatură cu o rezoluție maximă de până la [250 x 250] pixeli;

	
	- conținut audio: extras audio cu o lungime maximă de până la [30] de secunde;

	
	- conținut video: extras video cu o lungime maximă de până la [30] de secunde.

	
	În cazul în care se folosește o publicație de presă în sensul literei (a), sursa trebuie menționată în mod clar în permanență. Descriptorii necesari în acest scop nu se iau în considerare la stabilirea extraselor admisibile prevăzute la litera (b).

	
	Statele membre se asigură că furnizorii de motoare de căutare și de servicii care prelucrează în mod corespunzător conținutul, ca o compensație pentru excepția sau limitarea prevăzută la literele (a) și (b) și în condițiile prevăzute la al doilea paragraf, au obligația de a rezerva cel puțin o dată pe an un procent din veniturile pe care le-au primit din exploatarea motorului de căutare și/sau de la furnizarea de servicii care procesează conținutul în mod corespunzător pe teritoriul statelor membre în cursul anului imediat precedent anului pentru care trebuie plătită o astfel de compensație. Aceste plăți revin în întregime titularilor de drepturi de autor sau de drepturi conexe, inclusiv producătorilor de publicații de presă. Termenul „venituri“ se referă la veniturile obținute de furnizorii de motoare de căutare și/sau de furnizorii de servicii care prelucrează în mod corespunzător conținutul și la plata în natură înainte de deducerea costurilor.

	
	Statele membre se asigură că editorii de publicații de presă primesc o cotă minimă din remunerația care trebuie plătită în conformitate cu al treilea paragraf.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>763</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angel Dzhambazki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1 c (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1c.	Statele membre se asigură că cererea de plată pentru compensații echitabile, astfel cum este prevăzută la alineatul (1b) al treilea și al patrulea paragraf, poate fi exercitată numai de organismele de gestiune colectivă, în conformitate cu următoarele dispoziții:

	
	(a) cererea este inalienabilă și poate fi atribuită numai unui organism de gestiune colectivă, în prealabil; acest lucru nu se aplică oricărei transmiteri a cererii de către un autor sau deținător de drepturi auxiliare editorilor unei publicații de presă care conține opera sau obiectul protejat al titularului dreptului în scopul transferării sale către un organism de gestiune colectivă;

	
	(b) pentru a evita impunerea unei sarcini nerezonabile, statele membre pot prevedea că obligația de a plăti o compensație echitabilă nu se aplică microîntreprinderilor în cazul în care plățile nu sunt în mod evident într-un raport rezonabil față de costurile aferente colectării și administrării veniturilor;

	
	(c) în cazul în care o parte care are dreptul la o cerere nu a transferat gestionarea cererii sale către un organism de gestiune colectivă, organismul care gestionează cererile din aceeași categorie este considerat mandatat să gestioneze cererea acestei părți; în cazul în care mai multe organisme de gestiune colectivă sunt eligibile, acele organisme de gestiune colectivă sunt considerate mandatate în comun; în cazul în care partea care are dreptul la o cerere alege un anumit organism de gestiune colectivă, atunci acel organism este considerat mandatat.

	
	(d) o parte îndreptățită la o cerere are aceleași drepturi și obligații care rezultă din acordul dintre utilizator și organismul de gestiune colectivă considerat mandatat să gestioneze dreptul părții respective ca părți ale unei cereri care au mandatat organismul respectiv de gestiune colectivă; partea care are dreptul la o cerere își poate exercita dreptul într-un anumit termen, care este stabilit de statul membru în cauză, calculat de la data la care extrasul relevant din publicația de presă a fost pus la dispoziția publicului sau a fost inclus în alt mod, astfel cum este prevăzut la alineatul (1b), care nu poate fi mai mic de trei ani.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>764</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angel Dzhambazki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 1 d (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1d.	La intervale regulate, Comisia revizuiește lungimea extraselor din publicațiile de presă, astfel cum este prevăzut la alineatul (1b) litera (b), precum și cuantumul compensației echitabile, astfel cum este prevăzut la al treilea și al patrulea paragraf din respectivul alineat, și adoptă orice modificare necesară prin intermediul actelor delegate.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>765</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jens Rohde</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Drepturile menționate la alineatul (1) lasă intacte și nu afectează în niciun fel drepturile de care beneficiază, în temeiul dreptului Uniunii, autorii și alți titulari de drepturi în ceea ce privește operele și alte obiecte protejate încorporate într-o publicație de presă. Aceste drepturi nu pot fi invocate împotriva respectivilor autori și alți titulari de drepturi și, în special, nu îi pot priva de dreptul de a-și exploata operele și alte obiecte protejate independent de publicația de presă în care sunt încorporate.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Relevanța pe piață a unui astfel de mecanism de intervenție nu a fost demonstrată.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>766</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, Catherine Stihler, Josef Weidenholzer, Marju Lauristin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Drepturile menționate la alineatul (1) lasă intacte și nu afectează în niciun fel drepturile de care beneficiază, în temeiul dreptului Uniunii, autorii și alți titulari de drepturi în ceea ce privește operele și alte obiecte protejate încorporate într-o publicație de presă. Aceste drepturi nu pot fi invocate împotriva respectivilor autori și alți titulari de drepturi și, în special, nu îi pot priva de dreptul de a-și exploata operele și alte obiecte protejate independent de publicația de presă în care sunt încorporate.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>767</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Drepturile menționate la alineatul (1) lasă intacte și nu afectează în niciun fel drepturile de care beneficiază, în temeiul dreptului Uniunii, autorii și alți titulari de drepturi în ceea ce privește operele și alte obiecte protejate încorporate într-o publicație de presă. Aceste drepturi nu pot fi invocate împotriva respectivilor autori și alți titulari de drepturi și, în special, nu îi pot priva de dreptul de a-și exploata operele și alte obiecte protejate independent de publicația de presă în care sunt încorporate.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>768</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marie-Christine Boutonnet, Dominique Bilde, Gilles Lebreton</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Drepturile menționate la alineatul (1) lasă intacte și nu afectează în niciun fel drepturile de care beneficiază, în temeiul dreptului Uniunii, autorii și alți titulari de drepturi în ceea ce privește operele și alte obiecte protejate încorporate într-o publicație de presă. Aceste drepturi nu pot fi invocate împotriva respectivilor autori și alți titulari de drepturi și, în special, nu îi pot priva de dreptul de a-și exploata operele și alte obiecte protejate independent de publicația de presă în care sunt încorporate.
	2.	Drepturile menționate la alineatul (1) lasă intacte și nu afectează în niciun fel drepturile de care beneficiază, în temeiul dreptului Uniunii și al sistemelor juridice naționale, autorii și alți titulari de drepturi în ceea ce privește operele și alte obiecte protejate încorporate într-o publicație de presă. Aceste drepturi nu pot fi invocate împotriva respectivilor autori și alți titulari de drepturi și, în special, nu îi pot priva de dreptul de a-și exploata operele și alte obiecte protejate independent de publicația de presă în care sunt încorporate.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>769</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angel Dzhambazki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Drepturile menționate la alineatul (1) lasă intacte și nu afectează în niciun fel drepturile de care beneficiază, în temeiul dreptului Uniunii, autorii și alți titulari de drepturi în ceea ce privește operele și alte obiecte protejate încorporate într-o publicație de presă. Aceste drepturi nu pot fi invocate împotriva respectivilor autori și alți titulari de drepturi și, în special, nu îi pot priva de dreptul de a-și exploata operele și alte obiecte protejate independent de publicația de presă în care sunt încorporate.
	2.	Drepturile menționate la alineatul (1) lasă intacte și nu afectează în niciun fel drepturile de care beneficiază, în temeiul dreptului Uniunii, autorii, artiștii interpreți sau executanți și alți titulari de drepturi în ceea ce privește operele și alte obiecte protejate încorporate într-o publicație de presă. Aceste drepturi nu pot fi invocate împotriva respectivilor autori și alți titulari de drepturi și, în special, nu îi pot priva de dreptul de a-și exploata operele și alte obiecte protejate independent de publicația de presă în care sunt încorporate.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Artiștii interpreți sau executanți sunt, de fapt, incluși, iar din motive de coerență, acest lucru ar trebui menționat și aici.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>770</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angelika Niebler, Christian Ehler, Axel Voss</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 2 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	2a.	Drepturile menționate la alineatul (1) nu se aplică actelor de introducere de hyperlinkuri, deoarece acestea nu constituie o comunicare publică.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>771</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Antanas Guoga, Eva Maydell</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 3</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	3.	În ceea ce privește drepturile menționate la alineatul (1), se aplică mutatis mutandis articolele 5-8 din Directiva 2001/29/CE și Directiva 2012/28/UE.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>772</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jens Rohde</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 3</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	3.	În ceea ce privește drepturile menționate la alineatul (1), se aplică mutatis mutandis articolele 5-8 din Directiva 2001/29/CE și Directiva 2012/28/UE.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Relevanța pe piață a unui astfel de mecanism de intervenție nu a fost demonstrată.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>773</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, Catherine Stihler, Josef Weidenholzer, Marju Lauristin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 3</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	3.	În ceea ce privește drepturile menționate la alineatul (1), se aplică mutatis mutandis articolele 5-8 din Directiva 2001/29/CE și Directiva 2012/28/UE.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>774</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 3</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	3.	În ceea ce privește drepturile menționate la alineatul (1), se aplică mutatis mutandis articolele 5-8 din Directiva 2001/29/CE și Directiva 2012/28/UE.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>775</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marie Cavada, Robert Rochefort, António Marinho e Pinto</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 3</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	3.	În ceea ce privește drepturile menționate la alineatul (1), se aplică mutatis mutandis articolele 5-8 din Directiva 2001/29/CE și Directiva 2012/28/UE.
	3.	Agregatoarele de știri folosesc conținutul editorilor și al agențiilor de presă și sunt responsabile pentru conținuturile pe care le pun la dispoziția publicului.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>776</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members></Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 - alineatul 3 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	3a.	Editorii și agențiile de presă trebuie să fie, de asemenea, protejați față de exploatarea în masă a conținuturilor lor, inclusiv față agregatoarele de știri la fel cum sunt titularii de drepturi, inclusiv prin acordarea de licențe.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>777</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jens Rohde</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 4</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	4.	Drepturile menționate la alineatul (1) expiră după 20 ani de la publicarea publicației de presă. Acest termen se calculează începând cu prima zi a lunii ianuarie a anului care urmează datei publicării.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Relevanța pe piață a unui astfel de mecanism de intervenție nu a fost demonstrată.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>778</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Antanas Guoga, Eva Maydell</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 4</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	4.	Drepturile menționate la alineatul (1) expiră după 20 ani de la publicarea publicației de presă. Acest termen se calculează începând cu prima zi a lunii ianuarie a anului care urmează datei publicării.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>779</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 4</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	4.	Drepturile menționate la alineatul (1) expiră după 20 ani de la publicarea publicației de presă. Acest termen se calculează începând cu prima zi a lunii ianuarie a anului care urmează datei publicării.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>780</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, Catherine Stihler, Josef Weidenholzer, Marju Lauristin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 4</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	4.	Drepturile menționate la alineatul (1) expiră după 20 ani de la publicarea publicației de presă. Acest termen se calculează începând cu prima zi a lunii ianuarie a anului care urmează datei publicării.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>781</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Constance Le Grip, Angelika Niebler, Luis de Grandes Pascual, Rosa Estaràs Ferragut, Stefano Maullu, Daniel Buda, Pascal Arimont</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 4</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	4.	Drepturile menționate la alineatul (1) expiră după 20 ani de la publicarea publicației de presă. Acest termen se calculează începând cu prima zi a lunii ianuarie a anului care urmează datei publicării.
	4.	Drepturile menționate la alineatul (1) expiră după 15 ani de la publicarea publicației de presă. Acest termen se calculează începând cu prima zi a lunii ianuarie a anului care urmează datei publicării.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>782</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angel Dzhambazki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 4</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	4.	Drepturile menționate la alineatul (1) expiră după 20 ani de la publicarea publicației de presă. Acest termen se calculează începând cu prima zi a lunii ianuarie a anului care urmează datei publicării.
	4.	Drepturile menționate la alineatul (1) expiră după 30 de ani de la publicarea publicației de presă. Acest termen se calculează începând cu prima zi a lunii ianuarie a anului care urmează datei publicării.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>783</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angelika Niebler, Christian Ehler, Axel Voss</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 4</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	4.	Drepturile menționate la alineatul (1) expiră după 20 ani de la publicarea publicației de presă. Acest termen se calculează începând cu prima zi a lunii ianuarie a anului care urmează datei publicării.
	4.	Drepturile menționate la alineatul (1) expiră după 15 ani de la publicarea publicației de presă. Acest termen se calculează începând cu prima zi a lunii ianuarie a anului care urmează datei publicării.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>784</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angelika Niebler, Christian Ehler, Axel Voss</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 – alineatul 4 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	4a.	Statele membre se asigură că jurnaliștii, autorii și alți titulari de drepturi obțin o cotă echitabilă din remunerația generată de utilizarea drepturilor menționate la alineatul (1) care apar ca urmare a unei publicații de presă.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>785</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 11 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Articolul 11a	

	
	Furnizarea de hyperlinkuri către opere

	
	Furnizarea, pe un site web, a unor hyperlinkuri către operele disponibile pe alt site, dacă aceste linkuri conțin doar informațiile necesare găsirii sau solicitării conținutului sursei, nu constituie o formă de comunicare publică.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>786</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 12</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Articolul 12	
	eliminat

	Pretențiile la compensații echitabile
	

	Statele membre pot prevedea că, în cazul în care un autor și-a transferat un drept sau a acordat o licență unui editor, transferul sau licența respectivă constituie un temei juridic suficient pentru ca editorul să pretindă o parte din compensația pentru utilizările operelor efectuate în temeiul unei excepții de la dreptul care face obiectul transferului sau al licenței ori în temeiul unei limitări a acestui drept.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>787</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 12</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Articolul 12	
	eliminat

	Pretențiile la compensații echitabile
	

	Statele membre pot prevedea că, în cazul în care un autor și-a transferat un drept sau a acordat o licență unui editor, transferul sau licența respectivă constituie un temei juridic suficient pentru ca editorul să pretindă o parte din compensația pentru utilizările operelor efectuate în temeiul unei excepții de la dreptul care face obiectul transferului sau al licenței ori în temeiul unei limitări a acestui drept.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>788</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jiří Maštálka, Kostadinka Kuneva</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 12 – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Statele membre pot prevedea că, în cazul în care un autor și-a transferat un drept sau a acordat o licență unui editor, transferul sau licența respectivă constituie un temei juridic suficient pentru ca editorul să pretindă o parte din compensația pentru utilizările operelor efectuate în temeiul unei excepții de la dreptul care face obiectul transferului sau al licenței ori în temeiul unei limitări a acestui drept.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>789</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 12 – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Statele membre pot prevedea că, în cazul în care un autor și-a transferat un drept sau a acordat o licență unui editor, transferul sau licența respectivă constituie un temei juridic suficient pentru ca editorul să pretindă o parte din compensația pentru utilizările operelor efectuate în temeiul unei excepții de la dreptul care face obiectul transferului sau al licenței ori în temeiul unei limitări a acestui drept.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>790</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jens Rohde</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 12 – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Statele membre pot prevedea că, în cazul în care un autor și-a transferat un drept sau a acordat o licență unui editor, transferul sau licența respectivă constituie un temei juridic suficient pentru ca editorul să pretindă o parte din compensația pentru utilizările operelor efectuate în temeiul unei excepții de la dreptul care face obiectul transferului sau al licenței ori în temeiul unei limitări a acestui drept.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Relevanța pe piață a unui astfel de mecanism de intervenție nu a fost demonstrată.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>791</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Enrico Gasbarra, Luigi Morgano, Silvia Costa, Mary Honeyball</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 12 – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Statele membre pot prevedea că, în cazul în care un autor și-a transferat un drept sau a acordat o licență unui editor, transferul sau licența respectivă constituie un temei juridic suficient pentru ca editorul să pretindă o parte din compensația pentru utilizările operelor efectuate în temeiul unei excepții de la dreptul care face obiectul transferului sau al licenței ori în temeiul unei limitări a acestui drept.
	Statele membre pot prevedea că, în cazul în care un autor și-a transferat un drept sau a acordat o licență unui editor, editorul respectiv este titular de drepturi în virtutea și în limitele unui astfel de transfer ori acordări de licență. Prin urmare, transferul sau licența respectivă constituie un temei juridic suficient pentru ca editorul să pretindă o parte din compensația pentru utilizările operelor efectuate în temeiul unei excepții de la dreptul care face obiectul transferului sau al licenței colective statutare ori în temeiul unei limitări a acestui drept.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>792</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Virginie Rozière, Sylvie Guillaume, Pervenche Berès, Marc Tarabella</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 12 – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Statele membre pot prevedea că, în cazul în care un autor și-a transferat un drept sau a acordat o licență unui editor, transferul sau licența respectivă constituie un temei juridic suficient pentru ca editorul să pretindă o parte din compensația pentru utilizările operelor efectuate în temeiul unei excepții de la dreptul care face obiectul transferului sau al licenței ori în temeiul unei limitări a acestui drept.
	Statele membre prevăd că, în cazul în care un autor și-a transferat un drept, l-a cedat sau a acordat o licență, inclusiv dreptul de a pretinde o parte din venit, unui editor, transferul, cedarea sau licența respectivă constituie un temei juridic suficient pentru ca editorul să pretindă o parte din compensația pentru utilizările operelor efectuate în temeiul unei excepții de la dreptul care face obiectul transferului, cedării sau al licenței ori în temeiul unei limitări a acestui drept.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>793</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angel Dzhambazki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 12 – paragraful 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Statele membre pot prevedea că, în cazul în care un autor și-a transferat un drept sau a acordat o licență unui editor, transferul sau licența respectivă constituie un temei juridic suficient pentru ca editorul să pretindă o parte din compensația pentru utilizările operelor efectuate în temeiul unei excepții de la dreptul care face obiectul transferului sau al licenței ori în temeiul unei limitări a acestui drept.
	Statele membre pot prevedea că, în cazul în care un autor sau un artist interpret sau executant și-a transferat un drept sau a acordat o licență unui editor, transferul sau licența respectivă constituie un temei juridic suficient pentru ca editorul să pretindă o parte din compensația pentru utilizările operelor efectuate în temeiul unei excepții de la dreptul care face obiectul transferului sau al licenței ori în temeiul unei limitări a acestui drept.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>794</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marie Cavada, Robert Rochefort, António Marinho e Pinto</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 12 - alineatul 1 - paragraful 1 (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Statele membre pot prevedea o excepție sau o limitare referitoare la drepturile prevăzute la articolele 2 și 3 din Directiva 2001/29/CE pentru a permite serviciilor automate de referință a imaginii să pună la dispoziția publicului opere, cu condiția ca titularii de drepturi să primească compensații echitabile.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>795</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tadeusz Zwiefka, Bogdan Brunon Wenta, Santiago Fisas Ayxelà, Ivo Belet, Virginie Rozière, Marc Tarabella, Hannu Takkula, Jean-Marie Cavada, Constance Le Grip</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Capitolul 3 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Capitolul 3a

	
	Protecția organizatorilor de evenimente sportive

	
	Statele membre acordă organizatorilor de evenimente sportive drepturile prevăzute la articolul 2 și la articolul 3 alineatul (2) din Directiva 2001/29/CE și la articolul 7 din Directiva 2006/115/CE.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Articolul 165 alineatul (1) din TFUE menționează că Uniunea trebuie să contribuie la promovarea obiectivelor sportului european. Protecția proprietății intelectuale a organizatorilor de evenimente sportive a fost deja prevăzută în considerentul 52 din Directiva 2010/13/UE și a fost susținută de Parlamentul European în mai multe rapoarte privind sportul. Curtea a constatat, în cauzele conexate C-403/08 și C-429/08, FAPL, EU:C:2011:631, că evenimentele sportive au un caracter unic și original care merită protejat, comparabil cu protecția operelor. Până în prezent, cinci state membre au acordat un drept conex organizatorilor de evenimente sportive.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>796</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Victor Negrescu, Kaja Kallas, Dita Charanzová, Marietje Schaake</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Capitolul 4 – titlu</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Anumite utilizări ale conținutului protejat de către serviciile online
	Anumite utilizări ale conținutului protejat de către utilizatorii serviciilor online


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>797</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda, Kaja Kallas, Marietje Schaake, Nessa Childers, Michel Reimon, Max Andersson, Brando Benifei</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Capitolul 4 – titlu</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Anumite utilizări ale conținutului protejat de către serviciile online
	Anumite utilizări ale conținutului protejat de către utilizatorii serviciilor online


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>798</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Articolul 13	
	eliminat

	Utilizarea conținutului protejat de către furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează și cantități mari de opere și alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă acces la acestea
	

	1. În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	

	2. Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1).
	

	3. Statele membre facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate cu scopul de a defini bune practici, cum ar fi tehnologii adecvate și proporționale de recunoaștere a conținutului, ținând seama, printre altele, de natura serviciilor, de disponibilitatea tehnologiilor și de eficacitatea acestora în lumina evoluțiilor tehnologice.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>799</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Articolul 13	
	eliminat

	Utilizarea conținutului protejat de către furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează și cantități mari de opere și alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă acces la acestea
	

	1. În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	

	2. Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1).
	

	3. Statele membre facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate cu scopul de a defini bune practici, cum ar fi tehnologii adecvate și proporționale de recunoaștere a conținutului, ținând seama, printre altele, de natura serviciilor, de disponibilitatea tehnologiilor și de eficacitatea acestora în lumina evoluțiilor tehnologice.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>800</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jiří Maštálka, Kostadinka Kuneva</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Articolul 13	
	eliminat

	Utilizarea conținutului protejat de către furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează și cantități mari de opere și alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă acces la acestea
	

	1. În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	

	2. Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1).
	

	3. Statele membre facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate cu scopul de a defini bune practici, cum ar fi tehnologii adecvate și proporționale de recunoaștere a conținutului, ținând seama, printre altele, de natura serviciilor, de disponibilitatea tehnologiilor și de eficacitatea acestora în lumina evoluțiilor tehnologice.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>801</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Victor Negrescu, Kaja Kallas, Dita Charanzová, Marietje Schaake</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – titlu</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Utilizarea conținutului protejat de către furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează și cantități mari de opere și alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă acces la acestea
	Utilizarea conținutului protejat în anumite servicii ale societății informaționale


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>802</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, Catherine Stihler, Victor Negrescu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – titlu</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Utilizarea conținutului protejat de către furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează și cantități mari de opere și alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă acces la acestea
	Utilizarea conținutului protejat prin drepturi de autor și încărcat de utilizatorii furnizorilor de servicii ale societății informaționale


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>803</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tadeusz Zwiefka, Bogdan Brunon Wenta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – titlu</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Utilizarea conținutului protejat de către furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează și cantități mari de opere și alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă acces la acestea
	Utilizarea conținutului protejat de către furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități semnificative de opere și alte obiecte protejate prin drepturi de autor încărcate de utilizatorii lor și oferă acces la acestea


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>804</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda, Kaja Kallas, Marietje Schaake, Nessa Childers, Max Andersson, Michel Reimon, Brando Benifei</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – titlu</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Utilizarea conținutului protejat de către furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează și cantități mari de opere și alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă acces la acestea
	Utilizarea conținutului protejat de către furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează informații furnizate de utilizatorii lor


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>805</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marie Cavada, Robert Rochefort, Pervenche Berès, António Marinho e Pinto</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – titlu</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Utilizarea conținutului protejat de către furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează și cantități mari de opere și alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă acces la acestea
	Utilizarea conținutului protejat de către furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă acces la acestea


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>806</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Constance Le Grip, Angelika Niebler, Daniel Buda, Sirpa Pietikäinen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – titlu</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	Utilizarea conținutului protejat de către furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează și cantități mari de opere și alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă acces la acestea
	Utilizarea conținutului protejat de către furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează opere și alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă acces la acestea
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<Article>Articolul 13 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	eliminat
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	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	Furnizorii de servicii ale societății informaționale care pun la dispoziție și propun publicului opere sau alte obiecte protejate prin dreptul de autor pus la dispoziție de utilizatorii lor au obligația să încheie contracte de licență cu titularii de drepturi care solicită acest lucru, pentru drepturile de reproducere și de comunicare către public, cu excepția cazului în care îndeplinesc condițiile pentru exonerarea de răspundere prevăzută la articolul 14 din Directiva 2000/31/CE. În conformitate cu contractele de licență, furnizorii de servicii ale societății informaționale iau, în cooperare cu titularii de drepturi, măsuri pentru a asigura buna funcționare a acestor contracte de licență în ceea ce privește utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate.
Un furnizor de servicii ale societății informaționale care nu va pune în aplicare măsuri tehnice eficiente și rapide pentru a răspunde cerințelor titularilor de drepturi în conformitate cu acest articol nu beneficiază de protecția prevăzută la articolul 14 alineatul (1) din Directiva 2000/31/CE.
Cu excepția cazului în care acționează în context profesional, responsabilitatea utilizatorilor de servicii în ceea ce privește actele care decurg din dreptul de autor este acoperită de contractele de licență încheiate cu furnizorii de servicii.
În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care joacă un rol activ, dar care nu sunt solicitați de către titularii de drepturi să încheie acorduri de licență pentru operele și alte obiecte protejate pe care le stochează și le oferă publicului, trebuie să ia măsuri pentru a preveni furnizarea de către serviciile lor a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cooperare cu furnizorii de servicii.
Furnizorii de servicii care pot să se prevaleze de exonerarea de răspundere prevăzută la articolul 14 din Directiva 2000/31/CE dar care stochează și oferă publicului cantități semnificative de opere și alte obiecte protejate de drepturile de autor, trebuie să ia măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate. La rândul lor, titularii de drepturi oferă furnizorilor de servicii elementele necesare pentru a asigura buna funcționare a măsurilor implementate de către furnizorii de servicii.
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	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	Furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de conținut protejat prin drepturi de autor încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea încheie acorduri cu titularii de drepturi, cu excepția cazului în care intră sub incidența articolelor 12, 13, 14 și 15 din Directiva 2000/31/CE.
Încărcările utilizatorilor, stocarea și acordarea accesului public la încărcarea respectivă reprezintă o utilizare unică ce este acoperită de un singur acord.
Titularii de drepturi și serviciile societății informaționale desfășoară negocieri cu bună-credință. Acordurile sunt echitabile și echilibrate și țin seama de interesele utilizatorilor de servicii ale societății informaționale. În special, titularii de drepturi de autor oferă încheierea de acorduri paneuropene.
Punerea în aplicare a unor astfel de acorduri respectă drepturile utilizatorilor în temeiul Cartei drepturilor fundamentale a Uniunii Europene.
Nicio obligație nu este impusă furnizorilor de servicii pentru monitorizarea informațiilor pe care le transmit sau le stochează, nici nu le este impusă vreo obligație de a căuta în mod activ fapte sau circumstanțe care să indice o activitate ilegală.
Prezentul articol nu aduce atingere capacității titularilor de drepturi de a solicita eliminarea conținutului care încalcă prevederile Directivei 2000/31/CE.
Statele membre se asigură că acordurile asigură un nivel adecvat de transparență, securitate juridică și previzibilitate pentru utilizatori, fără a aduce atingere comerțului și secretelor comerciale.
După caz, raportarea se efectuează în condițiile prevăzute de Directiva 2014/26/UE.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Internetul este astăzi cea mai importantă sursă de informații disponibilă pentru mulți utilizatori. Este împotriva intereselor utilizatorilor și drepturilor creatorilor ca furnizorii de servicii online să fie făcuți responsabili pentru conținutul încărcat și inclusiv textele, videoclipurile sau imaginile să fie filtrate și monitorizate. Monitorizarea și filtrarea unor volume mari de materiale înainte de a fi încărcate pe web nu va fi doar problematică din punct de vedere financiar pentru societățile mici, dar va schimba și internetul pe care îl știm. Directiva privind comerțul electronic prevede o practică bine echilibrată cu eliminarea conținutului ilegal în urma notificării.
</Amend>
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	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	Statele membre se asigură că orice acord de licență încheiat între furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și titularii de drepturi cuprinde:
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	Textul propus de Comisie
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	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	Furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează opere sau alte obiecte încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea realizează un act de comunicare publică sau de punere la dispoziția publicului. În cazul în care respectivii furnizori de servicii stochează și oferă acces la cantități mari de opere sau la alte materiale încărcate de utilizatorii lor, furnizorii de servicii, în cooperare cu titularii de drepturi, iau măsuri efective pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
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	Textul propus de Comisie
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	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	Furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea fie încheie acorduri cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate și iau măsuri, în cooperare cu titularii de drepturi, pentru a asigura funcționarea unor astfel de acorduri, fie iau măsuri pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile la care se face referire în prima teză sunt adecvate și proporționale și respectă drepturile utilizatorilor și cerințele de prelucrare a datelor cu caracter personal în conformitate cu Directiva 95/46/CE și cu Regulamentul general privind protecția datelor. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea acestor măsuri, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind utilizarea operelor și a altor obiecte protejate. Prezentul alineat vizează toți furnizorii de servicii care joacă un rol activ, inclusiv prin optimizarea prezentării operelor sau obiectelor protejate încărcate sau prin promovarea acestora, și care, prin urmare, nu intră sub incidența articolului 14 din Directiva 2000/31/CE.
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	Textul propus de Comisie
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	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități semnificative de opere sau alte obiecte protejate prin drepturi de autor, încărcate de utilizatorii lor, oferă publicului acces la acestea și efectuează un act de comunicare publică, iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau, în cazul în care astfel de acorduri nu au fost încheiate, pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate, proporționale și conforme cu standardele industriale relevante. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate ale titularilor într-un format de raportare convenit de comun acord. Titularii de drepturi pun la dispoziția furnizorilor de servicii datele necesare pentru a permite serviciilor să identifice conținutul acestora, cum ar fi fișierele de referință și metadatele.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>814</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angelika Niebler, Christian Ehler, Axel Voss</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
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	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	Furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate de drepturi de autor încărcate de utilizatorii lor sau oferă publicului acces la acestea, depășind astfel simpla furnizare a instalațiilor fizice și realizând un act de comunicare publică, au obligația de a încheia contracte de licență cu titularii de drepturi. Acești furnizori de servicii nu beneficiază de exonerarea de răspundere prevăzută la articolul 14 din Directiva 2000/31/CE a Parlamentului European și a Consiliului, întrucât aceasta se aplică numai furnizorilor de servicii online cu adevărat neutri și pasivi. În cooperare cu titularii de drepturi, respectivii furnizori de servicii iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate. Furnizorii de servicii care sunt eligibili pentru exonerarea de răspundere prevăzută la articolul 14 din Directiva 2000/31/CE iau, în cooperare cu titularii de drepturi, măsuri care să asigure evitarea punerii la dispoziție, în cadrul serviciilor lor, a lucrărilor sau altor obiecte protejate identificate de titularii de drepturi.
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	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	Furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități semnificative de opere sau alte obiecte protejate prin drepturi de autor încărcate de utilizatorii lor încheie acorduri de licență echitabile cu titularii de drepturi asupra unor astfel de opere sau asupra alte obiecte protejate, care solicită acest lucru. În conformitate cu astfel de acorduri încheiate cu titularii de drepturi, astfel de furnizori de servicii ale societății informaționale iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate.
În cazul în care furnizorii de servicii ale societății informaționale îndeplinesc condițiile exonerării de răspundere prevăzute la articolul 14 din Directiva 2000/31/CE, însă stochează și oferă publicului acces la cantități semnificative de opere sau alte obiecte protejate prin drepturi de autor încărcate de utilizatorii lor, aceștia iau măsuri pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii.
Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>816</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Victor Negrescu, Kaja Kallas, Dita Charanzová, Marietje Schaake</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	Furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează informații puse la dispoziție de un beneficiar al serviciului și care le permit utilizatorilor să încarce opere astfel încât să le pună la dispoziția publicului, din momentul în care iau cunoștință despre faptul că o operă încărcată care face obiectul drepturilor de autor și al drepturilor conexe este utilizată în mod neautorizat, acționează prompt pentru a elimina informațiile sau pentru a bloca accesul la conținut, cu excepția cazurilor în care furnizorii de servicii în cauză încheie cu titularii de drepturi acorduri de licență care permit păstrarea conținutului la dispoziția publicului.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>817</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luis de Grandes Pascual</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	 Furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea efectuează un act de comunicare publică sau de punere la dispoziția publicului. În cazurile în care acești furnizori de servicii stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea, furnizorii de servicii, în cooperare cu titularii de drepturi, iau măsuri eficace pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Pentru a asigura securitatea juridică cu privire la statutul serviciilor UUC a căror activitate se bazează pe utilizarea conținutului protejat prin drepturi de autor, este necesar să se clarifice faptul că serviciile UUC care stochează conținuturi protejate și oferă acces la acestea intră sub incidența normelor în materie de drepturi de autor.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>818</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sajjad Karim, Angel Dzhambazki</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	În cooperare cu titularii de drepturi din sectoarele creative, furnizorii de servicii ale societății informaționale care sunt implicați activ în punerea la dispoziție a conținutului digital încărcat de către utilizatorii săi, inclusiv prin promovarea și punerea la dispoziția publicului a operelor protejate prin drepturi de autor și care au cunoștință de conținutul în cauză protejat prin drepturi de autor iau măsuri efective pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea conținutului lor digital, a operelor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a conținutului digital, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii activi. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii activi prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea conținutului digital, a operelor sau a altor obiecte protejate.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>819</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mary Honeyball, Virginie Rozière, Mady Delvaux, Julie Ward, Giorgos Grammatikakis, Marc Tarabella, Pervenche Berès, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale și asigură protecția datelor utilizatorului individual, în măsura în care acest lucru este posibil, în conformitate cu Directiva 95/46/CE și Directiva 2002/58/CE, precum și cu Regulamentul general privind protecția datelor. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>820</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda, Kaja Kallas, Marietje Schaake, Nessa Childers, Max Andersson, Michel Reimon, Brando Benifei</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	În cazurile în care furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează informații furnizate de destinatarii serviciului încheie acorduri cu titularii de drepturi, punerea în aplicare a acestor acorduri respectă drepturile fundamentale ale utilizatorilor și, în special, nu impune furnizorului de servicii ale societății informaționale obligația de a monitoriza informațiile pe care le transmite sau le stochează, nici o obligație generală de a căuta în mod activ fapte sau circumstanțe care indică o activitate ilegală. Furnizorii de servicii cooperează și colaborează cu titularii de drepturi pentru a se asigura că funcționarea și punerea în aplicare a acestor acorduri sunt depline și transparente în raport cu utilizatorii.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>821</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Stefano Maullu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	Furnizorii de servicii ale societății informaționale care, indiferent de natura mijloacelor utilizate în acest scop, sunt implicați în punerea la dispoziția publicului a operelor unor terți încărcate de utilizatorii lor, iar în cazul în care această activitate nu este de natură pur tehnică, automată și pasivă iau măsuri adecvate și proporționale pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate în mod obligatoriu cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>822</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Antanas Guoga, Eva Maydell</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează opere sau alte obiecte protejate prin drepturi de autor încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri rezonabile și adecvate pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate. Aceste măsuri pot să ia în considerare diversele evoluții tehnologice disponibile care ar fi adecvate din perspectiva naturii serviciilor oferite de furnizorul de servicii ale societății informaționale. Furnizorii de servicii cooperează cu titularii de drepturi și le prezintă rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>823</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jens Rohde</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități semnificativ de mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor de licență încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale și asigură o redistribuire echitabilă a valorii către titularii de drepturi. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Este important să se introducă un prag de minimis pentru a limita aceste obligații la furnizorii de servicii ale societății informaționale care găzduiesc, într-adevăr, cantități mari, peste medie, de materiale protejate prin drepturi de autor, pentru a evita crearea de sarcini financiare sau birocratice pentru IMM-uri. Scopul articolului ar trebui să fie partajarea valorii generate cu titularii de drepturi.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>824</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Rosa Estaràs Ferragut</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează o cantitate semnificativă de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale, adaptându-se la normele sectoriale relevante. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate și punctuale privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>825</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează cantități mari de opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și oferă publicului acces la acestea iau măsuri pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.
	1.	În cooperare cu titularii de drepturi, furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează, indexează, clasifică opere sau alte obiecte protejate încărcate de utilizatorii lor și care oferă publicului acces la acestea iau măsuri eficiente pentru a asigura funcționarea acordurilor încheiate cu titularii de drepturi pentru utilizarea operelor lor sau a altor obiecte protejate sau pentru a împiedica punerea la dispoziție neautorizată, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii. Măsurile respective, cum ar fi utilizarea de tehnologii eficace de recunoaștere a conținutului, sunt adecvate și proporționale. Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>826</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Constance Le Grip, Angelika Niebler, Daniel Buda, Sirpa Pietikäinen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1 – litera a (nouă)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	(a)	obligația furnizorului de servicii ale societății informaționale de a lua măsuri, cum ar fi utilizarea tehnologiilor de recunoaștere a conținutului, pentru a asigura funcționarea eficace a acordurilor încheiate pentru utilizarea operelor sau a altor obiecte protejate;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>827</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Constance Le Grip, Angelika Niebler, Daniel Buda, Sirpa Pietikäinen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1 – litera b (nouă)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	(b)	acoperirea conținutului încărcat de către utilizatori, precum și a răspunderii acestora, inclusiv atunci când aceștia efectuează un act de reproducere și/sau de comunicare publică, în măsura în care acționează într-un context neprofesional.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>828</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tiemo Wölken, Dietmar Köster</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1a.	În cazul în care furnizorii de servicii ale societății informaționale adoptă măsurile menționate la alineatul (1), astfel de măsuri nu încalcă dreptul la respectarea vieții private a utilizatorilor și sunt în conformitate cu Directivele 95/46/CE și 2002/58/CE, precum și cu Regulamentul general privind protecția datelor. Măsurile de împiedicare a punerii la dispoziție a unor opere sau a altor obiecte protejate prin drepturi de autor se limitează la împiedicarea punerii la dispoziție a operelor identificate în mod specific și notificate în mod corespunzător și trebuie să nu constea în monitorizarea activă a tuturor datelor ale fiecărui utilizator al serviciilor.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>829</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Constance Le Grip, Angelika Niebler, Daniel Buda, Sirpa Pietikäinen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1a.	În lipsa unui acord de licență, astfel cum se menționează la alineatul (1), fie pentru că un astfel de acord nu a fost solicitat de către titularii de drepturi, fie pentru că furnizorul de servicii ale societății informaționale îndeplinește condițiile exonerării de răspundere prevăzute la articolul 14 din Directiva 2000/31/CE, statele membre se asigură că furnizorii de servicii ale societății informaționale iau măsuri pentru a împiedica pentru a împiedica punerea la dispoziție, prin intermediul serviciilor lor, a operelor sau a altor obiecte protejate identificate de către titularii de drepturi în cadrul cooperării cu furnizorii de servicii.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>830</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tadeusz Zwiefka, Bogdan Brunon Wenta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1a.	Titularii de drepturi oferă furnizorilor de servicii ale societății informaționale datele necesare pentru a garanta funcționarea corespunzătoare a măsurilor implementate de furnizori în aplicarea alineatului (1). Furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate

	
	.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>831</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Angelika Niebler, Christian Ehler, Axel Voss</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1a.	Măsurile menționate la alineatul (1) includ, de exemplu, tehnologiile eficace de recunoaștere a conținutului. Aceste măsuri sunt adecvate și proporționale. Toți furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor, precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend><Amend>Amendamentul 		<NumAm>832</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Victor Negrescu, Kaja Kallas, Dita Charanzová, Marietje Schaake</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1a.	Pentru a fi valabilă, notificarea utilizării neautorizate a unui conținut protejat include, în special, identificarea, de către titularul dreptului de autor, a operei care face obiectul drepturilor de autor și al drepturilor conexe despre care se pretinde că au fost încălcate, și identificarea operei încărcate, inclusiv localizarea exactă a acesteia, despre care se consideră că utilizează o operă care face obiectul dreptului de autor și al drepturilor conexe.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>833</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda, Kaja Kallas, Marietje Schaake, Nessa Childers, Max Andersson, Michel Reimon, Brando Benifei</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1a.	În scopul asigurării transparenței acordurilor menționate la alineatul (1), titularii de drepturi pun la dispoziție, într-o bază de date accesibilă publicului, toate datele necesare referitoare la titularul dreptului, la obiectul protejat și la teritoriile relevante, pentru a permite furnizorilor de servicii să identifice cu exactitate conținutul acestora.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>834</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Antanas Guoga</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1a.	În acest scop, titularii de drepturi transmit furnizorilor de servicii operele sau alte obiecte asupra cărora dețin drepturi, identificate în mod riguros.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>835</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda, Kaja Kallas, Marietje Schaake, Nessa Childers, Max Andersson, Michel Reimon, Brando Benifei</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1 b (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1b.	Pentru a se asigura o punere în aplicare proporțională a acordurilor voluntare menționate la alineatul (1), statele membre iau măsurile corespunzătoare pentru a se asigura că titularii de drepturi și furnizorii de servicii ale societății informaționale pun la dispoziția beneficiarului unei excepții sau limitări prevăzute de dreptul intern în conformitate cu articolul 5 din Directiva 2001/29 și cu [articolele XXX din prezenta directivă] mijloacele de a beneficia de respectiva excepție sau limitare în măsura necesară pentru a beneficia de respectiva excepție sau limitare.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>836</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Constance Le Grip, Angelika Niebler, Daniel Buda, Sirpa Pietikäinen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1 b (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1b.	Măsurile menționate la alineatele (1) și (1a) sunt adecvate și proporționale.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>837</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Constance Le Grip, Angelika Niebler, Daniel Buda, Sirpa Pietikäinen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 1 c (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	1c.	În scopul asigurării unei aplicări adecvate a măsurilor menționate la alineatele (1) și (1a):

	
	(a) titularii de drepturi prezintă furnizorilor de servicii ale societății informaționale toate informațiile relevante și necesare pentru identificarea operelor și a altor obiecte protejate care sunt puse la dispoziție prin intermediul serviciilor lor și

	
	(b) furnizorii de servicii prezintă titularilor de drepturi informații adecvate privind funcționarea și aplicarea măsurilor menționate la alineatele (1) și (1a), precum și, dacă este cazul, rapoarte adecvate privind recunoașterea și utilizarea operelor și a altor obiecte protejate.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>838</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1).
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>839</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Victor Negrescu, Kaja Kallas, Dita Charanzová, Marietje Schaake</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1).
	2.	Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1). Aceste mecanisme garantează, în special că, în cazul în care eliminarea conținutului menționat la alineatul (1) nu este justificată, conținutul în cauză va fi postat din nou online într-un interval rezonabil de timp. În ultimă instanță, statele membre asigură posibilitatea reparației pe cale judiciară.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>840</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marie Cavada, Robert Rochefort, Pervenche Berès, António Marinho e Pinto</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1).
	2.	Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1), inclusiv în ceea ce privește conținutul încărcat de către utilizatori care ar fi eliminat fără un motiv valabil pentru furnizorii de servicii. Titularul de drepturi în cauză trebuie să se ocupe de plângere într-un termen rezonabil și să ofere o justificare adecvată pentru drepturile pe care le revendică.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>841</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Article 13 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1).
	2.	Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1), în special în ceea ce privește posibila aplicare a unei excepții sau a unei autorizații de utilizare referitoare la conținutul în cauză. Aceste mecanisme nu aduc atingere în mod nejustificat eficacității măsurilor prevăzute la alineatul (1).


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend><Amend>Amendamentul 		<NumAm>842</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Rosa Estaràs Ferragut</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1).
	2.	Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1), în special cu privire la posibila aplicare a unei excepții sau a unei autorizații de utilizare legate de conținutul în cauză. Astfel de mecanisme nu trebuie să aducă atingere în mod nejustificat eficacității măsurilor menționate la alineatul (1).


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
În unele cazuri, conținutul încărcat de utilizatorii serviciilor care stochează acest conținut poate fi afectat de măsurile puse în aplicare, de exemplu atunci când acesta este acoperit de o excepție. Prin urmare, este necesar să se clarifice faptul că mecanismele de reclamații și compensări ar trebui să țină seama de acest lucru, în măsura în care nu afectează punerea în aplicare a măsurilor.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>843</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, Catherine Stihler</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1).
	2.	Statele membre se asigură că utilizatorii finali dispun de mijloacele necesare pentru a comunica în mod eficace cu titularii de drepturi care au solicitat măsurile menționate la alineatul (1) pentru a contesta aplicarea măsurilor respective, de exemplu atunci când acestea sunt aplicate unei utilizări care intră sub incidența unei excepții sau limitări privind drepturile de autor sau cu privire la materiale ale domeniului public. Furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) nu sunt obligați să dezvăluie titularilor de drepturi identitatea utilizatorilor.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>844</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Antanas Guoga</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1).
	2.	Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1) și iau măsuri în acest sens.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>845</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda, Kaja Kallas, Marietje Schaake, Nessa Childers, Max Andersson, Michel Reimon, Brando Benifei</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1).
	2.	Statele membre se asigură că dreptul intern acordă utilizatorilor acces la o instanță sau altă autoritate relevantă pentru a-și susține dreptul de utilizare în temeiul unei excepții sau limitări.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>846</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Constance Le Grip, Angelika Niebler, Daniel Buda, Sirpa Pietikäinen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 2</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	2.	Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1).
	2.	Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatele (1) și (1a).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>847</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Stefano Maullu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 2 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	2a.	Măsurile menționate la alineatul (1) sunt puse în aplicare, fără a aduce atingere utilizării operelor în temeiul unei excepții sau limitări a dreptului de autor și sub rezerva utilizării conținutului original creat de utilizatori. În acest scop, statele membre se asigură de faptul că utilizatorilor li se permite comunicarea rapidă și eficientă cu titularii de drepturi care au solicitat măsurile menționate la alineatul (1), în vederea contestării aplicării unor astfel de măsuri.


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend><Amend>Amendamentul 		<NumAm>848</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda, Kaja Kallas, Marietje Schaake, Nessa Childers, Max Andersson, Michel Reimon, Brando Benifei</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 2 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	2a.	Acordurile menționate la alineatul (1) se aplică fără a aduce atingere utilizării operelor în cadrul unei excepții sau limitări ale drepturilor de autor. În acest scop, statele membre se asigură că utilizatorii au posibilitatea de a comunica rapid și eficient cu titularii de drepturi care au solicitat orice măsuri în limitele domeniului de aplicare al acordurilor menționate la alineatul (1) pentru a contesta aplicarea acestora.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>849</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marie Cavada, Robert Rochefort, Pervenche Berès, António Marinho e Pinto</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 - alineatul 2 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	2a.	În ceea ce privește litigiile legate de punerea în aplicare a măsurilor prevăzute la alineatul (1), în special în ceea ce privește aplicarea unei posibile excepții sau a unei autorizații de utilizare a conținutului în cauză, mecanismele nu pot aduce prejudicii nejustificate eficacității măsurilor menționate la alineatul (1).


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>850</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Victor Negrescu, Kaja Kallas, Dita Charanzová, Marietje Schaake</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 2 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	2a.	Pentru a asigura protecția uniformă a utilizatorilor și a titularilor de drepturi în întreaga Uniune, Comisia Europeană elaborează orientări privind condițiile care trebuie să fie îndeplinite pentru ca notificarea menționată la alineatul (1a) să fie valabilă și pentru mecanismele de reclamații și despăgubiri menționate la alineatul (2).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>851</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tadeusz Zwiefka, Bogdan Brunon Wenta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 2 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	2a.	Orice reclamație depusă în cadrul mecanismului menționat la alineatul (2) este tratată de titularul de drepturi relevant într-un termen rezonabil și într-un mod eficace. Titularul de drepturi justifică în mod corespunzător drepturile pe care le revendică.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>852</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tiemo Wölken, Dietmar Köster</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 2 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	2a.	În cazul în care un utilizator recurge la mecanismele de reclamații și despăgubiri menționate la alineatul (2), furnizorii de servicii și titularii de drepturi al căror conținut este implicat în orice astfel de conflict sau litigiu sunt obligați să soluționeze conflictul sau litigiul în timp util.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>853</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, Catherine Stihler, Victor Negrescu, Marju Lauristin, Josef Weidenholzer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 2 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	2a.	Statele membre se asigură că utilizatorii au acces la o instanță sau la orice altă autoritate judiciară relevantă.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>854</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tadeusz Zwiefka, Bogdan Brunon Wenta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 2 b (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	2b.	Statele membre prevăd că litigiile dintre titularii de drepturi și furnizorii de servicii ale societății informaționale referitoare la aplicarea alineatului (1) de la prezentul articol pot fi transmise unui mecanism de soluționare alternativă a litigiilor.

	
	Statele membre creează sau desemnează un organism imparțial cu expertiza relevantă pentru a asista părțile în soluționarea litigiului lor în temeiul mecanismului prevăzut la primul paragraf de la prezentul alineat.

	
	Până cel târziu la data de [data menționată la articolul 21 alineatul (1)], statele membre notifică Comisiei organismul menționat la al doilea paragraf de la prezentul alineat.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>855</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda, Kaja Kallas, Marietje Schaake, Nessa Childers, Max Andersson, Michel Reimon, Brando Benifei</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 3</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	3.	Statele membre facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate cu scopul de a defini bune practici, cum ar fi tehnologii adecvate și proporționale de recunoaștere a conținutului, ținând seama, printre altele, de natura serviciilor, de disponibilitatea tehnologiilor și de eficacitatea acestora în lumina evoluțiilor tehnologice.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>856</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabella Adinolfi, Laura Ferrara, David Borrelli, Dario Tamburrano</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 3</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	3.	Statele membre facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate cu scopul de a defini bune practici, cum ar fi tehnologii adecvate și proporționale de recunoaștere a conținutului, ținând seama, printre altele, de natura serviciilor, de disponibilitatea tehnologiilor și de eficacitatea acestora în lumina evoluțiilor tehnologice.
	eliminat


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>857</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, Catherine Stihler, Victor Negrescu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 3</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	3.	Statele membre facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate cu scopul de a defini bune practici, cum ar fi tehnologii adecvate și proporționale de recunoaștere a conținutului, ținând seama, printre altele, de natura serviciilor, de disponibilitatea tehnologiilor și de eficacitatea acestora în lumina evoluțiilor tehnologice.
	3.	Statele membre facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Legislația în materie de drepturi de autor ar trebui să reglementeze activități, și nu tehnologii. Întrucât scopul prezentului articol este de a încuraja colaborarea, este necesar să existe o formulare care să nu fie restrictivă și care să permită suficientă flexibilitate pentru ca toate părțile să poată discuta cu privire la ceea ce servește intereselor lor reciproce
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>858</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tadeusz Zwiefka, Bogdan Brunon Wenta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 3</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	3.	Statele membre facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate cu scopul de a defini bune practici, cum ar fi tehnologii adecvate și proporționale de recunoaștere a conținutului, ținând seama, printre altele, de natura serviciilor, de disponibilitatea tehnologiilor și de eficacitatea acestora în lumina evoluțiilor tehnologice.
	3.	Statele membre facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate cu scopul de a defini bune practici, cum ar fi tehnologii adecvate și proporționale de recunoaștere a conținutului, ținând seama, printre altele, de natura serviciilor, de disponibilitatea tehnologiilor și de eficacitatea acestora în lumina evoluțiilor tehnologice. În cooperare cu statele membre, Comisia încurajează schimbul de bune practici în ceea ce privește rezultatele oricărei cooperări instituite în temeiul alineatului (1) din prezentul articol.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>859</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Victor Negrescu, Kaja Kallas, Dita Charanzová, Marietje Schaake</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 3</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	3.	Statele membre facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate cu scopul de a defini bune practici, cum ar fi tehnologii adecvate și proporționale de recunoaștere a conținutului, ținând seama, printre altele, de natura serviciilor, de disponibilitatea tehnologiilor și de eficacitatea acestora în lumina evoluțiilor tehnologice.
	3.	În cooperare cu statele membre, Comisia facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale menționați la alineatul (1), utilizatori și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate, cu scopul de a defini bune practici pentru punerea în aplicare a dispozițiilor de la alineatul (1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>860</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marie Cavada, Robert Rochefort, Pervenche Berès, António Marinho e Pinto</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 3</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	3.	Statele membre facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate cu scopul de a defini bune practici, cum ar fi tehnologii adecvate și proporționale de recunoaștere a conținutului, ținând seama, printre altele, de natura serviciilor, de disponibilitatea tehnologiilor și de eficacitatea acestora în lumina evoluțiilor tehnologice.
	3.	Statele membre facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate cu scopul de a defini bune practici, cum ar fi tehnologii adecvate și proporționale de recunoaștere a conținutului, ținând seama, printre altele, de natura serviciilor, de disponibilitatea tehnologiilor și de eficacitatea acestora în lumina evoluțiilor tehnologice. Comisia încurajează schimbul de bune practici peste tot în Uniunea Europeană.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend><Amend>Amendamentul 		<NumAm>861</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Antanas Guoga</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 3</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	3.	Statele membre facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate cu scopul de a defini bune practici, cum ar fi tehnologii adecvate și proporționale de recunoaștere a conținutului, ținând seama, printre altele, de natura serviciilor, de disponibilitatea tehnologiilor și de eficacitatea acestora în lumina evoluțiilor tehnologice.
	3.	Statele membre facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate cu scopul de a defini bune practici pentru aplicarea unor măsuri proporționale și eficace de asigurare a protejării operelor sau altor obiecte ale titularilor de drepturi, ținând seama, printre altele, de natura serviciilor, de disponibilitatea tehnologiilor și de eficacitatea acestora în lumina evoluțiilor tehnologice.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>862</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luis de Grandes Pascual</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 3</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	3.	Statele membre facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate cu scopul de a defini bune practici, cum ar fi tehnologii adecvate și proporționale de recunoaștere a conținutului, ținând seama, printre altele, de natura serviciilor, de disponibilitatea tehnologiilor și de eficacitatea acestora în lumina evoluțiilor tehnologice.
	3.	Statele membre se asigură că furnizorii de servicii menționați la alineatul (1) instituie mecanisme de reclamații și despăgubiri de care să dispună utilizatorii în caz de litigiu cu privire la aplicarea măsurilor menționate la alineatul (1), în special cu privire la posibila aplicare a unei excepții sau a unei autorizații de utilizare legate de conținutul în cauză. Astfel de mecanisme nu aduc atingere în mod nejustificat eficacității măsurilor menționate la alineatul (1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
În unele cazuri, conținutul pus la dispoziția serviciilor UUC de către utilizatori poate fi afectat de măsurile aplicate, de exemplu atunci când acesta se află sub incidența unei excepții. Prin urmare, este necesar să se clarifice faptul că mecanismul de reclamații și despăgubiri trebuie să țină seama de acest lucru, fără a afecta, în același timp, aplicarea măsurilor.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>863</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sergio Gaetano Cofferati</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 3</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	3.	Statele membre facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate cu scopul de a defini bune practici, cum ar fi tehnologii adecvate și proporționale de recunoaștere a conținutului, ținând seama, printre altele, de natura serviciilor, de disponibilitatea tehnologiilor și de eficacitatea acestora în lumina evoluțiilor tehnologice.
	3.	Statele membre facilitează, după caz, cooperarea dintre furnizorii de servicii ale societății informaționale și titularii de drepturi prin dialoguri ale părților interesate cu scopul de a defini bune practici, ținând seama, printre altele, de natura serviciilor, de disponibilitatea tehnologiilor și de eficacitatea acestora în lumina evoluțiilor tehnologice.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>864</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Victor Negrescu, Kaja Kallas, Dita Charanzová, Marietje Schaake</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 3 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	3a.	Statele membre se asigură că, în cazurile în care furnizorii serviciilor iau măsuri voluntare, aceste măsuri nu încalcă drepturile fundamentale ale utilizatorilor, și anume dreptul acestora la protecția datelor cu caracter personal și libertatea de a primi sau de a comunica informații, în conformitate cu articolele 8 și 11 din Carta drepturilor fundamentale a Uniunii Europene, în special drepturile acestora de a utiliza operele în cadrul unei excepții sau limitări a drepturilor de autor.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>865</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Rosa Estaràs Ferragut</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 3 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	3a.	Statele membre trebuie să pună în aplicare soluții proporționale și disuasive în cazul nerespectării obligațiilor prevăzute la alineatul (1).


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Este o practică comună ca, atunci când o propunere legislativă introduce o obligație specifică, trebuie să existe, de asemenea, o dispoziție corespunzătoare privind sancțiunile în cazul nerespectării obligației prevăzute.
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>866</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tadeusz Zwiefka, Bogdan Brunon Wenta</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 – alineatul 3 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	3a.	Statele membre pun în aplicare măsuri corective proporționale și disuasive în cazul nerespectării obligațiilor prevăzute la alineatul (1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>867</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mary Honeyball, Virginie Rozière, Mady Delvaux, Julie Ward, Giorgos Grammatikakis, Marc Tarabella, Pervenche Berès, Theresa Griffin</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Articolul 13a	

	
	Contracte de licență pentru furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează și/sau asigură accesul la cantități semnificative de opere sau alte obiecte protejate prin drept de autor încărcate de către utilizatorii acestora

	
	1. Furnizorii de servicii ale societății informaționale care stochează opere sau alte obiecte protejate prin drepturi de autor încărcate de utilizatorii lor și/sau oferă publicului acces la acestea, depășind astfel simpla furnizare a instalațiilor fizice și realizând un act de comunicare publică și de reproducere, încheie contracte de licență cu titularii de drepturi, cu excepția cazului în care îndeplinesc condițiile pentru exonerarea de răspundere prevăzută la articolul 14 din Directiva 2000/31/CE a Parlamentului European și a Consiliului.

	
	2. Furnizorii de servicii care joacă un rol activ, inclusiv prin optimizarea prezentării operelor sau a altor obiecte încărcate protejate ori prin promovarea acestora, nu îndeplinesc condițiile pentru exonerarea de răspundere.

	
	3. Licențele achiziționate de către furnizorii de servicii ale societății informaționale trebuie să acopere toate actele utilizatorilor lor individuali, al căror scop nu este obținerea de avantaje economice sau comerciale directe sau indirecte.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>868</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Virginie Rozière, Mary Honeyball, Sylvie Guillaume, Pervenche Berès, Marc Tarabella</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Articolul 13a	

	
	Protejarea autorilor de opere audiovizuale pentru punerea la dispoziție a operelor lor

	
	1. Statele membre se asigură că, atunci când un autor de opere audiovizuale și-a transferat sau și-a atribuit dreptul de punere la dispoziție unui producător, autorul își păstrează dreptul de a obține o remunerație echitabilă și proporțională.

	
	2. Acest drept de a obține o remunerație echitabilă și proporțională pentru punerea la dispoziție a operei autorului este inalienabil și nu poate face obiectul unei renunțări.

	
	3. Administrarea acestui drept de a obține o remunerație echitabilă și proporțională pentru punerea la dispoziție a operei autorului este încredințată organismelor de gestiune colectivă care îi reprezintă pe autorii de opere audiovizuale, cu excepția cazului în care alte contracte colective, inclusiv contracte de gestiune colectivă voluntare, garantează respectiva o astfel de remunerație autorilor de opere audiovizuale pentru dreptul lor de punere la dispoziție.

	
	4. Organismele de gestiune colectivă ale autorilor colectează remunerația echitabilă și proporțională din partea serviciilor mass-media audiovizuale care pun operele audiovizuale la dispoziția publicului.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>869</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Evelyn Regner, Josef Weidenholzer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Articolul 13a	

	
	Conținutul generat de utilizatori

	
	Statele membre prevăd o excepție de la drepturile prevăzute la articolele 2, 3 și 4 din Directiva 2001/29/CE, la articolul 5 și la articolul 7 alineatul (1) din Directiva 96/9/CE, la articolul 4 alineatul (1) din Directiva 2009/24/CE, la articolul 7 alineatul (1) și articolul 8 alineatul (1) din Directiva 2006/115/CE și la articolul 11 alineatul (1) din prezenta directivă, pentru a permite persoanelor fizice să utilizeze o operă existentă sau alt obiect protejat existent pentru crearea unei noi opere sau a unui alt obiect și să utilizeze noua operă sau noul obiect, cu condiția ca:

	
	(a) opera sau alt obiect protejat să fi fost deja puse la dispoziția publicului în mod legal;

	
	(b) sursa - inclusiv, dacă este disponibil, numele autorului, al artistului interpret sau executant, al producătorului sau al radiodifuzorului - să fie indicată;

	
	(c) să existe un anumit nivel de creativitate în noua operă, care să o diferențieze în mod substanțial de opera originală.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>870</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Rosa Estaràs Ferragut</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Articolul 13a	

	
	Dreptul inalienabil la remunerație

	
	1. Statele membre se asigură că autorul unei opere audiovizuale are dreptul de a obține o remunerație echitabilă, atunci când și-a transferat sau cedat dreptul de punere la dispoziție unui producător audiovizual.

	
	2. Acest drept la obținerea unei remunerații echitabile pentru punerea la dispoziție a operei de autor este inalienabil și netransmisibil.

	
	3. Gestionarea acestui drept la o remunerație echitabilă pentru punerea la dispoziție a operei de autor este încredințată organismelor de gestiune colectivă care îi reprezintă pe autorii operei audiovizuale.

	
	4. Organismele de gestiune colectivă ale autorilor operei audiovizuale încasează remunerația echitabilă de la serviciile audiovizuale care pun operele audiovizuale la dispoziția publicului.


Or. <Original>{ES}es</Original>
<TitreJust>Justificare</TitreJust>
Acest drept trebuie să se bazeze pe veniturile obținute din exploatarea comercială a operei audiovizuale, de efectuarea plății fiind responsabile platforma sau distribuitorul final care pune operele audiovizuale la dispoziția publicului, asigurându-se astfel o remunerare financiară proporțională a autorului pentru exploatarea efectivă a operei. Administrarea acestui drept trebui să fie încredințată organismelor de gestiune colectivă, care să centralizeze plățile în mod similar unui ghișeu unic, care facilitează utilizatorilor efectuarea acestora și oferă o mai mare securitate juridică pe piață.
</Amend><Amend>Amendamentul 		<NumAm>871</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lidia Joanna Geringer de Oedenberg, Catherine Stihler, Victor Negrescu, Evelyn Regner, Josef Weidenholzer</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Articolul 13a	

	
	Modificarea Directivei 2001/29/CE

	
	Directiva 2001/29/CE se modifică după cum urmează:

	
	Se adaugă următorul articol:

	
	Articolul 5 alineatul (3a)

	
	Conținutul generat de utilizatori

	
	Statele membre prevăd o excepție de la drepturile prevăzute la articolele 2, 3 și 4, pentru utilizarea de către persoanele fizice a unei opere existente sau a unui alt obiect protejat existent pentru crearea unei noi opere sau a unui alt obiect, cu condiția ca:

	
	(a) opera sau alt obiect protejat să fi fost deja puse la dispoziția publicului în mod legal;

	
	(b) sursa - inclusiv, dacă este disponibil, numele autorului - să fie indicată;

	
	(c) să existe un anumit nivel de originalitate în noua operă.

	
	Această excepție nu aduce atingere excepțiilor și limitărilor prevăzute la articolul 5.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Amendamentul 		<NumAm>872</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julia Reda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Propunere de directivă</DocAmend>
<Article>Articolul 13 a (nou)</Article>
	

	Textul propus de Comisie
	Amendamentul

	
	Articolul 13a	

	
	Dreptul de utilizare în temeiul unei excepții sau limitări

	
	1. Statele membre se asigură că dreptul intern oferă utilizatorilor mecanismele necesare, inclusiv posibilitatea de acces la instanță, pentru a-și exercita dreptul de utilizare a unei opere sau a unui alt obiect protejat în aplicarea unei excepții sau limitări în temeiul prezentei directive, al Directivei 2001/29/CE, al Directivei 96/9/CE, al Directivei 2009/24/CE și al Directivei 2012/28/UE.

	
	2. Dreptul de utilizare a unei opere sau a unui alt obiect protejat în conformitate cu alineatul (1) nu este limitat prin măsuri tehnologice în aplicarea articolului 6 din Directiva 2001/29/CE.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend></RepeatBlock-Amend>
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